KEEY.

The basm of the orthugraphy used in this work,
is that recommended by the Hon. Mr. Pickering
in his treatise on the Indian languages ; and which.
employs the vowel sounds as used by-most nations
in Europe, as in the following examples, Viz.

as in father, fast,
a as in fall, fawn,
e as in they, there,
i as in' machine, unique,
as in hope, robe, |
u as in rule, or like 00,
y as.in you, or like ee. |

The short-sound of the vowels is expressed by |
the character ~ over each; as € in met, I in pin,
o in not; and the nasal sounds by the cedllla
under each. The dlphthongs are

al as 11n pine,
in asu in mule.
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CHAP 1. ‘
Honogadoﬁ ne Jahn Baplst.

Nk diuiwoh hegutgohde heyagoiwad’yiéntwéh
nayeyado ne awotiuwiok heni-iu-i-wage wesuh
ogwaiwaguenniyusdoh. =~

2 Ne heniyawidoh nonkhiwawi nenishodawa-

d’yeént deyagoganisoh nekuh nadithigwok na-"-

wanoh ;

3 Nedmm naya nehuhjih hoknlgoayados oa-
guegoh heniyaweésyoh nishodawady’eent nagoya-
do-os agadeyinonih soguediyu Theophilus,

4 Ne na-shiwayide-i-6k negaiwaguéniyu heni-
gai-ohda' esai-o-n’ya-ni.

5 ] Nene neho-o-weh dwinishidén’yonk
ne Herod gowagowage-a ne Judea hayohdado-

ginoh najistajihgia Zacharias hayasonoh heni-.

o-i-yu-da-noh ne Abia: ne neyohgaa sagoawok-

iy giaa ne Aaron nene Elizabeth yeyasonoh.

6 Nekuh nedeiguegoh hodihnigotok heagot
* Nawénniyuh .nehowaonena-a-d’ye nuyanish#gis-

hoh nekuh heni-o-i-wihsohoh Nayuhdaguenmynh |

de-o-deyabhis.

7 Téh-¢h d‘eodiksohdavadok negal-o-mh ne

Elizabeth deodehdo-onk nekuh nedeigwegoh ona’
wea hadevoguehdayeh

- -
s T
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CHAP: 1.

The Birth of John the Baplisi.

K orasMucH as many have taken in hand to set
forth in order a declaration of those things which
are most surely believed among us,

2 Even as theydelivered them unto us, which

from the beginning were eye—*mtnesses, and mi-

nisters of ‘the word ;
3 It seemed good to me also, having had per-

fect understanding of all things from the very
first, to write unto thee in order, most excellent.

Theophilus,
4 That thou mightest know the certainty. of

those things wherein thou hast been instructed.

5T "Muere was in the days of Herod the
king of Judea, a certain priest named Zacharias,

.of the course of Abia; and his wife was of ‘the

da.ughters of Aaron, and her name was Ellsabeth

6 And they were both righteous before God,
walking in all the commandments and ordmances;_ _

- of 'the Lord blameless.

Sl And they had no child, because Ellsabeth
was barren ; and they both were now well etncken
lll yeal“i. : | ;-
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8 Ne noneh nehuh s’hohaweh nenehuh chio-

- d@’yed nodi-o-ddhgonoh najistajih heagot Nawén-

niyuh noneéh s’hosa-ga-e.

9 Neodiodohgonoh najistajih haniayehok ne-
ontwosgwoh negasanagaos nonéh waayoh howa-
danayanisdohgwoh Nayohdaguénniyuh.

10 Nene gid’yuhgwaguegoh nogueh godina-
yeh nosdeh nonéshaonthuh negasdnogaos. :

11 Nenogésoh no-oyohgaonoshd Nayohda-
guenniyuh hayianehgogua deodaoh heoweh haa-
dostok negasanogaos. |

12 Ne nonéh s’haogéh ne Zacharias waodi-
yugoh nekuh nuh-d’yont uhgaot hayohdadeh.

13 Ne-gua ne-@-o-yohge-onoh waweos sinoh-
sohd’yonk Zacharias ; nes¢h-é¢h nesadéhnayén-
dohguohsi wayothodot nekuh ne disne Ellzaheth
eyodedo John dayvaso-onk.

14 Neniisodetgidéh nekuoh “nisadohod gut-
gohdekuh dyododitgado nonéh anogad:

15 Ne seh-eh ne agowaneonk he-a-got Na-

* wenniyuh, téh-¢h-kuh ta-a-negahok ne (wine)
‘teh-eh-kuh neganegohhosdeh ; nekuh naganoho-

onk hayohdadeh nutwaisadogehdih nehuh na-
dwohsawéh hanitonogido-onk.

16 Nekuh negutgohdeh nadikschso-oh ne (Is- A

. rael) nehuh eshowadigodok hayohdadeh Nayoh-

daguénniyuh Nagoweénniyubh.
17 Nekuoh no-ddo-a-e nutwaisa kuhnahosdisha

ne Elias nenéshaga-ia-goh nonényohsoh " no-

3

S And it came to pass, that, while he exe-
cuted the preist’s office before God in the order.
of his course, - |

9 According to the custom of the priest’s of-
fice, his lot was to burn incense when he went
into the temple of the Lord.

10 And the whole multitude of the people
were praying without, at the time of incense.

- 11 And there appeared unto him an angel of
the Lord, standing on the right side of the altar
of incense.

12 And when Zacharias saw him, he was
troubled, and fear fell upon him. .

13 But the angel said' unto him, Fear not,
Zachanas for thy prayer is heard ; and thy wife
Elisabeth shall bear thee a son, and thou shalt
call his name John.

14 And thon shalt have joy and gladness, and .
many shall rejoice. at his birth. |

15 For he shall be great in the sight of the

Lord, and shall drink neither wine nor strong

drink; and he shall be filled with the Holy Ghost,
even from his mother’s womb.

16 And many of the children of Israel shall '

,‘ he turn to the Liord their God.

17 And he shall go before him in the spirit

and power of Elias, to turn the hearts of the
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wondinih  nekuh nadi'ksﬁhsd;oh -1 nekuh nede-e-

wennaguoh . neguniguhdosha ned’ye-l-waye-l'

nekuli: nosaowondes-oh-se-0k N aynhdaguenm—

yubh.

18 Nekuh ne Zacharias waweos ne-a-a-yoh-

geonoh aneyawid hawaginohdonk ?  Ne se¢h-€h

hegegéhjih nekuh ne deyokni we-gh heyagogweh—
dayéh.

19 Ne ne-a-o-yohge—u-nnh dosaowenohsago |

waweos Inegeh ne Gabriel nehuh iget heagot
Nawénniyuh ; nedih nithagehaoh nagosnius ne:
kuh néhgoyowontos nigd gaiwiyus.

20 Nedih nes6tga-a-o neséh-¢h nehswanohdoh
teh-¢h tosohsisniusek- heniyuweh nidwiinishideh
naga agaiwayel negai-o-nih dedesa:waguenm-

- yusdoh neguanch henenai nigaiwayeih nonagae.

21 Nene gaguegoh nogueh howanoh ne Za-
charias nekuh ne Waodlwaneagoh hesohph wa-

onishet heagont heyodanayéhdohgwoh.

22 Ne nonéh dodayagént teh-eh doguen’y6soh

nagosnius nene wai-a-nininadok hewotgothuh

noiwanagwot nog’yeh heyodinayéndohgwoh ne-

- _seh-eh ne wadanohge-éhdanosho 6hsoh desha-_

wanont. .

23 Ne noneh nehuh s’hohaweh nene dwams-;
haden’yonk nodiodohgoh s ’hohgaﬂt nehuh sut-
godohgoh hetonohsut.

24 Ne nonéh s’hohgaot nene dwanlshaden-_”' E

yonk ne yio Elizabeth, woheneohet Waodnhsﬂ-
whis niwanedage, gawi, |

4

fathers to the children, and the disobedient to
the wisdom of the just; to make ready a people
prepared for the Lord. |

18 And Zacharias said unto the angel, Where-
by shall I know this? for I-am an old man, and

my wife well stricken in years,

19 Aild-the angel answering, said unto him, -
I am Gabriel, that stand in the presence of God;

~and am sent to speak unto thee, and to shew thee

these giad tidings.
20 And behold, thou shalt be dumb, and not

able to speak, l.ll]tll the day that these thmgs shall

-be performed, because thou believest not my

words, which shall be fulfilled in their season.

21 And the people waited for Zacharias, and
marvelled that he tarried so long in the temple. .

22 iud when"'he came out, he could not

| speak unto them : and they perceived that he

had seen a vision in the temple; for he beck-
oned unto them, and remained speech]ess

23 And it came to pass, that as S0OD as the._
days of his ministration were accomplished, he

departed to’his own house.
924 T And after those days his wife Elisabeth

| cop-cewed and hid herself five months, saying,
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25 Nehuh na-a-g’ye Nayﬁhdaguéﬁniyuh ne-
dwanishddek nes’hagétgatuh nosa-oh-gwih naga-
de-ésha nogueneh. | '

26 Nene ye-ih wadgntoh winidadeh ne nei-

‘yohgeonoh Gabriel -he-o-hohoh Naweénniyuh he-
o-we t’zangdayeh ne Galilee Nazareth gayasoh;
27 He-o-weh d’ye-d’yoh ne yek-s6hdasesh ya-
diwisos neggueh Joseph hayasoh ‘honohsago ne
David; neyeksohdaseoh Mary yeyasoh. |
28 Ne naoyohgeonoh oshagoyshdoweént nene
wa-€h skenoh hehsohdadeh iisneshigwa nisadis-
wiyu ne Nayohdaguénniyuh dejadi sidiodih hes-
wayohdadeh neswi-oshoh-oh. SRR
29 Ne nenéh s’ha-o-wagéh ne newaagod’yonk

henaowénnaweéh nene wﬁhﬁhohdon’yq naga he-

nayu-i-wa-weh.
30 Ne naoyohgeonoh ushagawios sinoh #sgh-

il d’yonk Mary; sagh seh-€h nudanidioshd Na-

wenniyuh.
31 Sotgadoh ne séh-g¢h iwondadonih nessh-
dago néhsadeda nene Jesus #ayaso-onk.

. 32 Ne séh-¢h neagowanionk nekuh naayaso-
onk Noawok neshigua henietgéh : nekuh Na-
yohdaguénniyuh Nawénniyuh aohosdisyuh ne
néshagowanionk heoweh tagowaninéh nohnih
David. ' _

38 Ne ¢ntshagowaniyuk heawajiyﬁde ne Ja-
cob ha-iv-i-wadad’ye ; nekuh nagwenniyuk ta-
wadukdeh. I

25 Thus hath the Lord dealt with me in the
days wherein he looked on me, to take away my

reproach among men. -
96 T And in the sixth month the angel Ga-

briel was sent from God unto a city of Galilee,
named Nazareth, |

27 To a virgin espoused to a man whose name. .

was Joseph, of the house of David; and the
virgin’s name was Mary.

28 And the angel came in unto her, and said,

Hail, thou that art highly favoured, the Lord is

with thee: blessed ari thou among women.

29 And when she saw him, she was trotibled
at his saying, and cast in her mind what manner

of salutation this should be. :
30 And the angel said unto her, Fear not,

- Mary : for'thou hast found favour with'God.

31 And behold, thou shalt conceive in thy
womb, and bring forth a son, and shalt call his
name JESUS. ' '

32 He shall be great, and shall be called the 4
Son of the Highest; and the Lord God shall give =~ 3
unto him the throne of ‘his father David. S

33 And he shall reign 6ver the house of Jacob
for ever; and of his kingdom there shall be no

-end.
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34 Then said Mary unto the angel, How shall -
this be, seeing I know not a man ? . _'
* 85 And the angel answered and said unto her,
The Holy Ghost shall come upon thee, and the
power of the Highest shall overshadow thee:
therefore also that holy thing which shall be born
of thee, shall-be called the Son of God.

34 Onéh waowios ne Mary naoyohgeonoh
andyawa nagd hetg¢h-gh degéndei najinsh? -
39 Ne nidoyohgeonoh dososhagowdnohsigo
0shagawiios - nesgh-gh ‘nutwaisidogéehdih &hsa-
yohdowént nekuh nahdsdishs neshigua heniet-
geh ¢€hsayohdawehséh ; nedigai-o-nih noyghda-
‘%_drogéhd'i’h anogid heschdadeh #-a-yaso-onk No-
“~awok Nawénniyuh, - Soeoy s
36 S’heyotgothuh nejise Elizabeth nehaigua
neyo-dedo-neh onéh yegéhjih: ne naga yei wa-
donthoh wanidadeh nene yodad’yGsguch deode-
do-oh. 5 | AR A |
37 Neséh-g¢h-nai Nawénniyuh detohguisdéh
nagaonk deoguen’yo. DR
38 Nene Mary gawi s’hey6tgothuh nohoshi

36 And behold, thy cousin Elisabeth, she hath
also conceived a son in her old age; and this is
 the sixth month with her who was called barren :

ISR =l Y i e L

37 For with God nothing shall be impossible.

_ . - =¥ 3
s | I T e =
i R P—
il » T b |
.l_ "."'_. ! iE ! a

38 And Mary said, Behold the handmaid of .

b

g
§
E
:
j

= g TR e 7 ey |
Fh T — R e —— o W = ==
- - E . = _—— B = b ——
L]

—

L T -

g - ¥

1

BT NI v
= ' a2 - ._ - a
L] L

4

Lt L oon o =~ BT
J i & : i‘l' 1

Nayohdaguénniyuh ; nehuhdih niyawi heg’yoh-
dade henesawénnawi. Onéh s’huthdadadoh ni-
oyohgeonoh heyeyshdadeh. ' |
39 Nene Mary ded’yagodshoh nene dwinishi-
den’yonk nehuh-heyagaweno hediunodaden’yuh
deyagusal—yﬁ-oh'hetganodayéh ne J uda ; ,

40 Nehuh woheyoh honohsot ne- Zacharias
ne nuhd’yagonon’yo ne Elizabeth.

41 Ne nonéh nehuh s’héh-a-wéh pe Elizabeth

soho-onk nud’yundohnon’yo pe Mary ne ngk-

soha wadon’yano neyeyohdago ; ne heyeyohda-

de ne Elizabeth uganohet nut waisadogehdih.
42 Ne ned’yagosniuhoh d’yagodehhosdoh,

gawa, siddo heswaybhdade neswéhoshooh uds-
odikhuh newondadonih-neshohdago. '

)

the Lord, be it unto me according to thy word.
And the angel departed from her.

39 T And Mary argge in thpsé d.ays, and went
into. the hill-country with haste, into a city of
Juda’ < -'i'"--i . ' AL

.40 And entered into the house of Zacharias,,

and saluted Elisabeth.

41 And it came to pass, that when Elisabeth
heard the salutation of Mary, the babe leaped in
her womb : and Elisabeth was filled with ‘the
Holy Ghost. e

42 And she spake out with a loud voice and
said, Blessed art thou among women, and blessed
2s the fruit of thy womb..
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43 Adikuh miyaws heg’yohdade nionuhsh-

gaonk Naguénniyuh ewongg’yohdowgnt 2
44 Nes¢éh-€h nesotga-d-o gan’yoso neswianoh
autsk’non’yo ubgayoh hegaohdegaént nenoksoha
dadon’yano neg’yohdago nene suhjih wadohaéh.
45 Nedih negudio niyewaguénniyus : nesgh-

¢h nenehuh nayaweéh heni yu s’hagoowi N ayohda- ~

guenmyuh

46 9] Nene gawi ne Mary doasdon’yoh nagot—
waisi Nayohdaguénniyuh

47 Nekuh nagotwai-i ododitgidoh hayehdade

Naweénniyuh Neshagohedos.

48 Neseh-€h nishagonohdon’yohse nai henieh-

dohgeh heni-iu-da nuhosha ; nesgh-gh nesotgadi-o

nenonéh #gaot gaguegoh hegawa_]lyaden’yoh
ayog’yoshek gudaoh.

49 Nesgh-gh nahosdisiuwanéh - o-i-iu-wanés
henad’yéano heg ’yohdade 3 nedih noséhnadogéh-
dih. e

50 Nekuh nudamdaosha nehuhgae hadlyoh-
dadeh nowoshams hegawajiyidenyo nogueh.

. *51 Nene sog’yowondani henigahosdeh nanis-

| ht‘ih; nene dagoyadoguohdoh' ne yenaye na-
- nanohdon’yubguoh: nunin’y6hséhgeh. '

52 Nenedohgeh s’hagaoni neyehosdeh heoweh

hanad’yadohguanoh nekuh neshagoglsgueh ne-
dohgeh godooh.

e
‘ .u I_' =
a5 a

43 And whence is this to me, that the mother

of my Lord-should come to me?
44 For lo, as soon as the voice of thy saluta-

tion sounded in mine ears, the babe leaped in my

womb for joy-

45' And blessed s she that believed : for there

shall be a performance of those thmgs wl:uch

were told her from the Lord.
46- T And Mary said, My soul doth magmfy

the L.ord, g
47 And my splr ath re_]mced in Gad my

Saviour. _
48 TFor he hath regarded the low estateof his

handmaiden : for behold, from henceforth all ge-

| neratmns shall call me blessed.

49 For he that is .m'fghty hath done to me'
great things; and holj' 28 hls name. |

o

50 And his mere: them that fear hlm,

from generation to generatmn
51 He hath shewed strength with hls arm; he

hath scattered the proud in the 1mag1natwn of

_their hearts.

52 He hath put down the mlghty from tkezr 2

' seats, and exa_.ltgd them of low degree.

-




SEE . ' 8
53 Nesagonohehdoh negudoswehdanih newi- .' 53 He hath filled the hungry with good things,
yus ;3 nekuh negutganom goyohdosgoh—nh cha- @ and the rich he hath sent empty away. -
godowi : 7

54 Nene s’hagoyenawohse nohoshi Israel ne- 54 He hath holpen his servant Israel, in re-.

noshaos nudanidioshi. - ; membranee of his mercy;
v Heniowehnuhdéhheoh nagosn yuhse l'lEtlh- 4 55 As he spake to our fathers, to Abraham, _

-nih Abraham nekuh nawajiya hiyuiwadad’ ye.. and to his seed, for ever.
o0 Nene Mary deg’yadi sehmwamdage ona- E 56 And - Mary abode- with her about three
nehuh hejagaweno hed’y agonohsot. © - | months, and returned to her own house.
37 Onéh wohagmwaew@ ne Elizabeth nay 9= ~ 57 T Now Elisabeth’s full time came that she
dehdo onghnai godehdos-oh uajinoh. should be delivered; and she brought forth a son.
28 Nene' dewananohsaneginoh nekuh ne B 58 And her neighbours and her cousins heard
wanase odiwaogéh henohs’hagoda: Nayohdaguén- how" the Lurd had shewed sTeal mercy upon
niyuh nene dogi onadoditgidoh. - E her; and they rejoiced with her. « = -
59 Ne nonéh nehuh s’héhaweh nongh deg yoh : 59 And it came to pass, that on the mghth day
wadonthoh wanishideh nithonogidoh nenonéh they came to circumcise the child; and they
shiowshwawehdohshi ;- -pene . Zacharias wao: - o called him Zachanas, after the name of his father.
Waya s nedosaohsinonk nenih.
@ 60 Ne nonoéh d’yagosniuhoh, gawa, tgh-gh- i 60 And his mother answered and sald Nat
8 'de-ne-huh tayaweh ; me%:. ne John dayase-onk. 50 ; but he shall be called John.
4 o Nenuhe’hagonaos 9 gh dEhSan neswada- R :51 And they said unto her, There is none of

.' 3 | |
nﬂgf)is]_\]?ll: I;IB ki dinohee-shda ' TRy thy kindred-that is called by this name.
Sk noamnedanohes e ok nom 8 62 And they made signs to his father, how he

adihzwohnai aoyos. 3 1d have him called.

63 Nene wadoes’yonk. neyeyadnhgwoh neyo- e Aa;ehlm cked for a writing-table and
dlkwohgwnh nehuh wayado, wadoh, nene John 63 And he as John. A dthe, mar-
hayasoh. Gaguegoh waod:waneagah a B wrote, sayine, isnae s Soon. A1 )

<) % &  velled all.
64 Ne nohsagaént sawadehodoguh . waogo 64 And his m T opened immediately,

dad’ye nekuh neinohsoh sawohnohsoda b -
nekuyl:; nesosniut ohtodsion’yokuh Nawe?mj::h and his tongue loosed, and he spake, and praised
| God. ¥
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65 Ne nuhd’yont ohgaot hadlyehdadeh nene-
huhgweh tadmggeh nene gaguegoh ndgi no-
wanogai-ni newaianoonk honodaden’yo ne Judea.

66 Nekuh ne gaguegoh' newa-o-onk, waeh-
séhnonih gawenyohsage, waanih, anagoksoh-
‘dodiionk niigi! nekuh noésohdoh Nayehdaguen—
niyuh deyadi.

67 Ne nonih- Zaehanas ganeheh hayohdadeh
nutwalshe.dogghdlh ~oddo heotiuwi havawa,
Jhawi,

68 Huhdio -Nayohdaguénniyuh lehagowen-
niyuh ne Israel ; nes¢héh nesagoyohdowéhoh
nekuh chageyehdagueh nadguehdoh.

69 Nekuh nogesguéh neganohgi najogiu-hes-
dok hetuhnohsot nudahoshd David ;

70 Neshodésniut' nene - oyeadehgeh hadihsa-
gaent’ nodiyohdadogéhdih nodidogésdaniok he-
noonishet chiyuajadeh ;

71 Ne osayog’yehet hadlyohdadeh nonkhini-
goeswaes, nekuh hadisohdadeh nonkhiswaes s

72 Nagaiwaiyeit nudamdaesha.ge hagmwaya-
on yam nithihnishohgio nekuh naoshisek: negal-
wiyu huiwihschoh ;

73 waadorrehdlh nuiwisohse mshedwehmh
Abraham, |

74 Ne deshogwayehdewehdeh naga henem
jogwayohdadohgwéh hadisohdadeh nonkhini-
goeswaes nene dososhedwadewohn’yaniok ‘na-
gaonk detga nayogwohd’yosek, |

9

T g5 And fear came on all that dweIt'rednd'

about them: and all these sayings were noised
abroad throughout: all the hill-country of Judea.®
66 And-all they that heard them, laid them up
in their hearts, saying, What manner of “child
shall this be! And the hand of the Lord was

with him. .
67 1. And his father Zacharias was ﬁlled Wlth‘

the Holy Ghost, and propheswd saying,

68 Blessed be the Lord God of Israel; for B
hath visited and redeemed his people, -' !

| 69 And hath raised up a horn of salvation for
us, in the house of his servant David:

70 As he spake by the mouth of his holy pro-
phets, Whl(:h have been since the world began :

71 That we should be saved from our enemies,
and from the hand of all that hate us; .

72 To perform the mercy promised to our
fathers, and to -remember his holy covenant;

73 The oath which he i sware to our father
Abraham, ‘
74 That he would grant unte us, that we,_ 2
being delivered out of the hand of our enemies, -
might serve him \vltheut fear,
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7o 'Ne nayggwayﬁhdadogéhdihgﬁunk nekuh

nayogwohnegohdoL heagot hemyggwamshage
hed’yohe.

76. Nediniis, nemksoha, &hsohsoonk hodogés-
danih neshigwa henietgéh ; nes¢hgh heagot héhse

Nayohdaguenmyuh nenodesadehsoho-onk heni-o- -

1-ohda ;

77 Noshe-i-o-n’y€h nayagohehgo-onk naogueh-
doh nedosaowadiwohsigwos nodiwaneoksha,
: 78 Ne nehuhidoh nudanidioshigo Nishogwa-
wénniyuh; ne nedayuhéhgd’ye ~netgéh d’ ya-
wedoh nogwayohdowaoh, -

79 Ne dayagohothehdéh nuhsodago gudooh
nekuh negoyohdawehsioh negdeyot nenehuh a-
godok nedwohshidohgeh: heyuthaino nisgiinoh. -

80 Ne noksoha hodod’yiaad’ye ohhosdiheho-

d’yekuh notwai-ishageh d’yawdohkuh  gahadago

1es heniyuweh oyadet s’hadadonih hadlyohda- :

deh ne Israel.

CHAP. II.
Honogadolk ne Christ.

Ne nonéh nehuh s’haawéh nene dwiinishide-
n’yonk ne nuhgayagént newagoiwisos ne Caesar

Augustus negaguegch ‘heniyvajoh “dondiwisde-
o-ek.

10

"}5 In holiness and righteousness before him,

all the days of our life.

76 And thou, child, shalt be called the Pro-
phet of the Highest, for thou shalt go before the
face of the Lord to prepare lns ways;

7'7 To give knowledge of salvation unto his
people, by the remission of their-sins,

%8 Through the tender mercy of our God
whereby-the day-sprlng from on hlgh hath vi-
sited us,

79 To give light to them' that sit in darkness
and in the shadow of death, to gmde our feet
into the way of peace.

80 And.the child grew, and waxed stmng in
spirit, and was in the deserts'till the day of his
shewing unto Israel. TR Oy

CHAP: IL'

The Bzrth of Christ." .

A.ND it came to pass in those days, that there

went out a decree from Cesar Augustus, that all
the world hould be taxed.. . |
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2 (Ne nigi hadiwisde-o-es ned’yuhsa ne Cy-
renus tagoydnohdoniok ne Syria.) | :
3 Gagq_egnh honohdid’yo n#ondiwisde-o-ek
hohdeyogl_:ehdage' hetanggeh t’ganodayeh.
] 4 Nekuh ne Joseph ‘heohdid’yo ne Galilee
luyageoh heganoday&h ne Nazareth, Judea hea-
rweno he-oweh t’gangdayeh hetanogeh ne David
nene Pethlehem ‘gayasoh. (negai-o-nih hene ha-
waglyl\ardeh nekuh s’haodiseiit pe Dayid,)
~-Xenentyotgoh  ne  Mary yadiwisss  Sad:
1°yok oni .yeneoh. . 4 ya s sk
? I_\Tel:uh niyaweoh nenehuh chﬁd‘i’tﬁihﬂ’yo ile
dwams_haden’yo huhgge nonéh ayodedo. o

¥ -

¢ Onéhnaj doges _godéhdbsoh "nedayadehdonk

]I:e-h nuhtowayohdod’yiyek nosyun’yoshi  ne-
41" “Waewayohdaa ‘ hegaowaod’ve hewenncd:
hfn’yﬁthiih _negoshenéh i e
nonkdowio hegoswéhginiyont.
8 Il Nene nehuh diuiijadeh hinssdestsh ne.
dfyudlnohgaodooh nehuanihd’yo hegaiyeh huh-
nontgaoh nudishenishgh speh. -
9 'Sotgadoh, ne no-o-ys “ ‘
98 1, e -yohgeonoshi Nayshda-
guenfnyuh Eod{yohdpwiph nekuh nedeohéthishi
Nayohdaguenmyuh, huhwadigwohdih hadiyoh-
dadeh ; /nene wesuh honohd’yohoh,
1'9 'Ifene hﬁoyiihgeonuh _h_a'gluyﬁt‘:ihs-e séinoh
ESW?hd_yOflk : nesehéeh néswotgothuh, ‘ne nuh-
Ewaiwaeweh negaiwiyus nunigoiyusde nene og-
guegoh nogueh #yagoyshdowent.

negai-o-nih hedeodi-

-
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2 \Aﬂd this taxing was first made when Cy-

renius was governor of Syria.)

3 And all went to be taxed, every one into .

his own city. |

‘4 And Joseph also went ﬁp from Gililee, out

¥ ofthe city of Nazareth, into Judea, unto: the city

of David, which is called Bethlehem, (because
he was of the house and lineage of David,)

5 To be taxed with Mary his espoused wife,
being great with child. *
6 ‘And so it was, that while they. were there,
the days were accomplished that she should be

delivered. |
7 And she brought forth her first-born son,

and wrapped him in swaddling-clothes, and laid
him in a manger; because there was no room for

them in the inn.

8 T And there were in the same country shep-
herds abiding in the field, keeping watch over

their flock by night. ©~ =~ |
9 And lo, the angel of the Lord came upon

them, and the glory of the Lord shone round

: about them ; and they were sore afraid.

lﬁ And the angel said unto them, Fear not:
for behold, I bring you good tidings of great joy,
. which shall be to all people.
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12

11 Nes¢heh heswa-yﬁhdadéh,waﬁnogﬁ.d naga,

wanishideh hetganodaysh hethanogeh ne David

. Chagaohedis ne Christ Nayohdaguénniyuh.

1? Ne.figi uiypyidedﬁhgo-onk ne niisgegua ;
ll:fngswageh naokséha daychdod’yiyo nésyunyos-
a,- Eehghayohdae ‘hegaowaod’ye hewinadek-
hon’yothoh negoshengh: .. ; AE
13 N.eneu waogodad’ye deinadi ne4ﬁ-o-yﬁh-
geouno]:: negad’yuhgowangh nadioyohgeonoh deo-
waehsion’yoh Nawénniyuh hinodoh; *
1...;4 Dea—ghsaph Naweénniyuh neshigua henijet-
geh e skinoh tigaiwiyu ne-iu-ajohgeh nekuh
fi€yenigo-i-iu nogueneh. - > el
15 9 lfe noneéh nehuh s’hohawéh nadeoyoh-
g?o?ohuggoyghgeh s’hosainontgodok nene deyo-
dirfohgaodo-oh hanosdestoh uth‘énodad‘g’oé neho-
nflidwle] ne Bethlehem howeh ’nEH‘édwﬁtgﬁthﬁh
#aga hendyawéh Nayohdaguénnivuh ovides
S e o guenniyuh oyadet
16 Ondodiyo dodisaiyéhod’ye howadigi ne

Mary kuh ne Joseph nekuh naoksoha haychdae

hegaowaad’ye. .
17 Nekuh nongh s’haadigéh nenuyidet ho-

_hont naga nowondiowi naoksoha.

18 I\Iene‘ gaguegoh newshe-i-waonk woha-
goiwaneagoh nigi newainontinwi ‘nede:-iu-di-

_nohgiodoho hinosdestsh,

ul? Eeguanai ne Mary ga_iwﬁhs'ﬁht}'ni,gaguéé;hﬁ
haga janohdon’yohgwakuh nagawényohsago.

12

11 For unto you is born this day, in the city

~ of David, a Saviour, which is Christ the Lord.

12 And this shall be a sign unto you; Ye shall
find the babe wrapped in swaddling-clothes, ly-

~ 1IDg In a manger.

13 And suddenly there was with the angela
multitude of the heavenly host praising'God, and
saying, | TS e

14 Glory to God in the highest, and on earth
peace, good will toward men. |

15 T And it came to pass, as-the angels were
gone away from them into heaven, the shepherds
said ane to another, Let us now go even unto
Bethlehem, and see this thing which is come to
pass, which the Lord hath made known unto us.

16 And they Qame with haste, and found Mafy :
and Joseph, and the babe lying in a manger.

17 And when they had seen i, they made
known abroad the saying which was told them
concerning this child. -, G R
18 And all they that heard it, wondered:at °

those things which were told them by the shep-

he;_ds_._: VI _ %
19 But-Mary kept all these things, and pon-
dered them in her heart. |




B e e R Si R Rt e T —— L gL P SR B L L Sl

;
|
r&
|
2
;
E.

— — S —— - =

— e
— =

I rer

r—— ..n-;_.,.-—-..-..-'-'lh.-;'ﬂli-!—"
. i . | 2 ¥

S e R |.-I=:_.

- - =
e Sl el i, Ry
= 1

. —-——
| ol

- il B
Bl o i i R
-

....:. h.l-:l'l —.H—.‘ P e ]
-

. VT
¥ =g

T S N e
o . W L
v
-

i & B 1
i ""'.."_l_,.-qr vl = =

e
.

13 -
20 Nene

yu wadnontgothuh heniyo-wadiowe.

21 9] Ne nonéh deg’yoh nohoda s’hohgaot no-
neh dowanegosi naoksoha, Jesus ‘Waowayos ne-
owohsinawi _nedoyohgeonoh nohsoh ogueh de-

odoonoh neyeyohdago.

- 22 9] Ne nonéh huwinishie nedentgayel heye-
yohdadeh agaiwayeit henioyanisyulidi ne Mo-

ses, nehuh heowaa®ne Jerusalem t’gangdayéh

nendowayohdaguénniyus hoheh Nayohﬂaguen—

niyuh.

- 23 (Hemgaye-eh hegayadoh noyanisha Na-
yohdaguenmyuh hadegoksohdage n#ajinageonk
naduad’ye-ént #nogad dayaso-onk sowayohda-
guenniyusdoh Nayohdaguénniyubh ;)

24 Nekuh n#dnontgoh naoway6hdosyon’ yot-

agayeit hewiohse noyanisha l\ayohdaguenmyuh
degiyoshe nutwoshooh nejaigowa.

25 9" Nene sotga-d-o ne neggueh ne Jerusalem
howeh, Simeon hayasoh, nes’ho s’hayohdot tai-

~wayeik nekuh noiwayeisdoh hohnegoi niodini-

ga-l-yusdok ne JIsrael; nekuh nutwalshadngeh-
dih deyadi.

26 Nekuh nuyadet haon’yani nutwaisidogéh-

- dih niiggonk deutgdtwi negieyot heniyuweh hi-

ogeh Nayohdaguénniyuh Chagaohedds.
27 Onéh nehuh -he-o-a Nutwai-ishidogéhdih

de—m-dtnohgeodooh hanusdestohi
s’hodlyo deowanon’yone nekuh nedeowaéhsio-
u’yone Nawénniyuh heniyo wainoonk kuhheni-

19

20 ‘And the shepherds returned, glonfymg and
praising God for all the things that they had heard

and seen, as it was told unto them.,

. ,,..-*

21 T And when eight days were accomphshed
for the clrcumclsmg of the child, his name was

“called JESUS, which was so named of the angel

before he was conceived in the womb. |
22 T And when the days of: her purification
according to the law of Mosés were accom-
plished, they brought him {6 Jerusalem, to pre-
sent him to the Lord;

. 23 (As it is written in the law of the Lord,

Every male that openeth the womb shall be
called holy to the Lord ;)

24 And to offema sacrifice accordmg to that
which is said in the law of the Lord, A pair of
turtle-doves, or two young pigeons.

25 T And behold, there was a man in Jerusa-
lem, whose name was Simeon; and the same -
man was just and devout, waiting for the consola-
tion of Israel: and the Holy Ghost was upon him.

26 And it was revealed unto him. by the Holy
Ghost, that he. should not see death, before he
had seen the Lord’s Christ.

27 And he came by the Spmt into the temple -
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.;1e§.nadﬁnayﬁd6hguﬁh: ne noneh s’hodaowayont and w;h"en' the'parent; brought in the cl_aild Jesus,
nfwadednh ne Jesus nehuh naawaye henigaya- £ to do for him after the custom of the law,
nisyuhda. | ot l - R T P =
],:zs OnEh’qhtothdEk na-a-ohwdh hangshoh- § 98 Then took he him up in his ‘arms, ‘and
821 ohtonon’yo Nawénniyuh, hawi, . 4 blessed God, and said, “Bokiin ErLh
25: uSll;lohdl::guenmy ub, Onéh s’had’ydhdohnek @ 29 Lord,.now lettest thou thy servant depart
nesahosha skanohgionk Hgaiwayeit henisawén- 8 in neace ding to thy word -
nuhdéhheoh : : i %W?Q g e accardlng ot AL
- 30 Nesgh-¢h negegageh nhwotgothuh neyaga- 4
ohesdok, | - ]

31 Henesisohse

-
".
L&

|
= — P = - - -
L] - -

i

¥ 30 For mine eyes have seen thy salvation,
i ; | 3 |
' | of all the people;
e e | s | ol PRR SR WAL o d A B
y jf’* Ne‘igy “E“thli’a nediyagohothedéh  nuh- |8 32 A light to lighten the Gentiles, and the
2980 gudeon, nekuh ndyuyisdShgoonk neso- [& 7 of thy people Israel. ' =T
guehdoh Israel, £ | 0_ glory. OfthyyPeor . _
| l? i NF ne Jt"}js_EI:'-h nekuh nonogh waodiwanes- 33 And Joseph and his mqthéii_'_ma}j‘?ﬂuﬂd at
g1134 BII;:IYO De waowontiuwi. | those things which were spoken of him.. * -

34 Nene Simeon uthaguyghdinonthds, usha- " 34 And Simeongblessed them, and said unto
i Mary nonogh, Sotgdthub ne nigs | Mary his mother, Behold, this child is set for the
ned“q'd? ems:qndosdoh;na‘yeyﬁhd’yenént nekuh ' fall and rising again of ‘many in Israel; and for

ccensyontgeh negutgohdeh ‘ne Israel; nedih | o sign which shall be spoken against; = =
- nayiy ddehdGhgoonk nenayeiwoswaéhbsio; - 8 i A | DR .
w:‘ﬁ' (hlzoggs, nenohs’hiﬁh ddyogut ndiis nesot- 35 (Y eﬁ, a.: sword shall piErc'e thmughi‘th{y - '
h ._,H_S" aes ) nene yanohdon’yohgwoh nega- [  gwn soul also;) that the thoughts of many hearts” = =
. TonnyShsohgeh oyadet dyoniok. N o e
o ne:"h 2 Nejf}:oydo'tgﬁa Anna, negodoggsdaniok 36':'1T2Ai1&‘tﬁ:ere was one Anna, a l‘f’l"iiPI'.l'15-‘,:t'l‘f.s»‘-’*,-{"j < Tk
oo, coawosgaane Phanuel, Aser nohagohseoh- |8  the daughter of Phanuel, of the tribe of Aser: =

deh: nene we-gh niyuweh heyagoguehdayéh ja- she was of a great age, and had lived with ~
hushand seven years {rom her virginity;

- dokniyushige deyadinoh neyuhgio nechiyeksoh-
~ daseoh; ' | i

'%Eﬂdi’gﬁl: _' gaguegoh nogueh : - 371 | Which théu hast prepared beifore"thle face

}I;J .
| i ; A
-
g ‘:1 -
3 -
| -
&
g: - r ;
18 |
B ‘
E- . " '
g | I..
E !
I ¥
. ¢ 18 ]
| . i..
i
E I | | |
ff ki |
4 s |
n 3
)
g I'I- I
j 5 M
. iy -
AR
IR
rt ; L:
g ‘8 -
i '1 - t

ik T




19

s Tl e

37 Nene deg’yoh newgsheéh ge-i skae niushi-
8¢ no-onishet chiyagnqqhguayeshanh teheh de-
oflthﬁdﬁsgwﬁh' heygdﬁnayénd_ﬁhgwﬁh, nedeowa-
diwohn’yininoh Nawé&nniyuh negoyeddohgonoh
nedeyagawidod’yethik nekuh .
nehsoeh kuhnideh,

“qts e
v f il d—- J';

negudinayéh

- 39 Ne noneh s’hadiwaye-it heniagoiwisshse

I\Tayﬁhdaguénniyuh nghushnnnntgpdﬁhgoh hetha-

dinogeh ne Galilee _hetgan_odayléh ne Nazareth.
40 Ne nodod’yaad’ye nokssha uhhosdaheh-

ood’yékuh nutwai-ishi ganohohkuh nupigoh-

coshi ; mekuh nudanidioshi Nawsnniyah pe.

huh gae' hayshdadeh, g
41

e nondsainshdidih
_ ohgd chithid’yoh. Jerusalem
gn_t;eh; ne .ne Joseph nekuh nonoéh 'deniyﬁ--
deih, | e |

44 Nes’ho nine ﬁehu_ hayohdid’ye _heineh

19

37 And-she -was a widow of about fourscore
and four years, which departed not from the tem
ple, but served God with fastings and prayers.

night and day.

..ui-

38 And. she coming in that jnstant, gave

 thanks likewise unto the Lord, and spake of him

to all them that looked for redemption in Jeru-
salem. | |

39 And when they had performed all things
according to the law of the Lord, they returned
into' Galilee, to their own city Nazareth.

40 And-the child grew, and waxed strong in -
spirit, filled with wisdom; and the grace of God
was upon him. - | e

41 Now his parénts went to J erusalem every
year at the feast of the passover. J

42 And when he was twelve years old, they
wentup toJerusalem after the custom of the feast.

43 And when they had fulfilled the days,‘as
they returnzd, the child Jesus tarried behind in
Jerusalem ; and Joseph and his mother knew not
of it. - B | '

44 Butthey, supposing him to have been in the
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swinishid hanonthaineh ; nene wawayohdihsok
heiineh ninadanonks’hoh, nekuh-nedeinodad’ya-
deis. % | |

45 Ne nonéh s’haowayohdayewoh s’hunonkdo
Jerusalem hishowayohdihsagoh. :

46 Nene nehuh neyawioh, s¢hnaoda nehois-
howagi heyodinayéndohgwoh hohdewohsino-

ad’yoh hanihd’yoh nanodion’yanih *nenodiw_ﬁt- ‘

hodeh nekuh neshagoodon’yoh. .-

47 Nene gaguegoh neguthodeh waagdiwaﬁe-
agoh heniohnigohddsyuhda : kuhhedishagowa-
nohsiguiod’ye. | it
" 48 Ne noneh 's’hosaowageh waodiwanedgoh :
howiohse nonosh, Goawdk; anai nehuh nosgiye
Sotgothuh, neyohnih kuh-ni giyohdihsagood’yes
agihnigodetgases. _ | 5

49. Nenagoyiohse anai heskiyohdisosguar
Téhehgéh dejanohdoh hene awagiohdehgoonk
Naohnih ho-i-ohdosha ¢ ol

50 Téhéh dodihnigadyddoho henawdnuhda-
het newagosnius. -

51 S’huneno, Nazareth howeshodiyo. nekuh
netowinohdonih: ne nonohéh waehsénonih naga
negawényohsago. | *

52 Nene Jesus odod’yiad’ye nohnigohdosha
nekuh nayohdohgeh, hohnigoiyosdoh Nawénni-
yuh kuhnogueh. i

-
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company, went a day’s jou_i:ney; and they sought
him among their kinsfolk and acquaintance.

45 And when they found;him not, they turned
back again to Jerusalem, seeking him. -
46. And it came to pass, that after three days

_ they found him in the temple, sitting in the midst
‘of the doctors, both hearing them, and' asking

them questions.’ - _
47 And all that heard him were astonished at
his understanding and answers.

_ 48 And when they saw him, they were
amazed: and his mother said unto him, Son,

why hast thou' thus dealt with us? behold, thy

father and I have sought thee sorrowing. =
49 And he said unto them, How is it that ye
sought me ? wist ye not that I must be about my

Father’s business?

50 And they understood not the saying which
he spake unto them. -

51 And he went down with them, and _caine
to Nazareth, and was subject unto them: but
his mother kept all these sayings in her heart.

52 AndJesus increased in wisdom and stature,
and in favour with God and man. '




CHAP TiI.
John s’hagofk&fnifz nekuh Nishagonegosas.

Nz nonéh woshéhwhisgae wadonthsh niushiige
‘nagowani-iuk ne Tiberius Caesar, Pontius Pilate
tagoyanohdoniok ne Judea, neknh ne Herod
tanohdoonk ne Galilee, nekuh nedeyadinode

Philip tinohdoonk ne Itruria, nekuh hediu-i- B

jadeh ne Trachonitis, nekuh no Lysanius tinoh-
doonk ne Abylene. e SR
2 Annas nekuh ne Caiaphas higowaninoh ne-
- yadenthidniok nenawanoh Nawénniyuh hoyéhdo-
wehoh ne John noawok no Zacharias gahadago.
3 Nehoo-yosoh heyodjadeh ne Jordan neha-
gonthaguaniad’yesguoh nosayodothewot nekuh

nayunneguseh, nedﬁjndadiwﬁhsﬁgivﬁs ‘negaiwa- |

neoksha 3 N

4 Henegayeéh negayadoh negayadosh ageh
nawanoh ne Esaias nodogésdaniok, naaws, nene-
winoh neshaychdst gahadago dithohséntwosguoh
jadisa henénthe Nayohdaguénniyuh s’hejaosyon-
yeh-kuh nayodogéhdoonk. | =

5 Hohde-iu-ige ésganohehdoonk nekuh nonog-
desos hetohgeh &éswadoh, nekuh nochihguadoh
hiaswadogét, nekuh . nede-iu-dianoh, ‘esgohsowi-
inok s

a k i HE i . v T . " i . 11 b “: =
e A O T T o T e

- CHAP. III.

~ John’s preaching and baptism.

Now i.n‘ the fifteenth year of the reign of .ije:"{ o

rius Cesar, Pontius Pilate being ‘governor: of
Judea, and Herod being tetrarch of Galilee, and

his brother Philip -tetrarch of Iturea and of.the

region of Trachonitis, and Lysanias the tetrarch
of Abilene, -

- 2 Annas and Caiaphas being the high priests,
the word of God-came unto John the son of Za-
charias in the wilderness. i

3 And he came into all the country about
Jordan, preaching the baptism of repentance, for

the remission of ‘sins; :

4 As it is written in the book of the words
of Esaias the prophet, saying, The voice of one
crying in the wilderness, Prepare ye the way of
the Lord, make his paths straight. ,©  *+ 01

S E?ery valley shall be filled, and every
mountain and hill shall be brought low; and the

- crooked shall be made straight, and the rough

ways shall be made smooth ;
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6 Gaguegokuh nogueh ayontgothuh nacha-
goyohdagwot Nawénniyuh.

7 Oniaagoyaohse negadmhgnwana, ne nehuh
‘d’yaguthisdoh noshagonegusi, O heswawajlyadeh
nodeshaisdotgoh sonaot echiowi naiswohn’ yages

nonoquésha nedaweh ?

8 Doswawidokdih nawayndeh nagalwayadoh-

goonk nosayodothewot 3 sinokuh, éswohsaweh
" naiswadoonk,oguayéh ne Abraham s’hagudhnih;
neseheh noguehos, hoguen’ye Nawenniyuh naga
gosgudshooh nene aonih auksadoshnhgaonk ne
~Abraham. |

0 Nekuh nadogéh onehnehuh gae hukdeade-
n’yoh hegididoh; nedih nadeyoodage nedehwa-
yonthoh nuyiyu agayohgoonk. TV R

10 Onaowaodosoh nbguiah hona admaya-

guaye ?

11 Dlshagowanohsaﬂueh hagoyanhse nene

dekni deod’yohdawihsayéh mneaoh nedeoyéh ;
nekuh nowayéh nehuhaiguoh niaye.

12 Oneh haigushodiyo nadiwisde-oes (Publi- 3
cans) naowadineguséh, howiiohse, Shohdaguen- |
niyuh anayaguayer '

13 Hagoydohse, sinoh dswaot - naibeniye-
chiyowadani. . |

14 Nekuh nnd:sgaagehdnh howaodosoh, hond,
ani niyaguaya? Hagoyachse, Sinoh soga és-

18

6 And all flesh shall see the salvatmn of God.

'7 Then said he to the multltude that came

forth to be baptized of him, O generation of

vipers, who hath warned you to flee from the
wrath to come?: :

8 Bring forth therefore fruits worthy ‘of re-
pentaince, and begin not to say within yourselves,
We have Abraham to our father: for I say unto

you, That God is able of these stones to raise up
children'unto Abraham.

9 And now also the axe is laid unto the root
of the trees: every tree therefore which bringeth
not forth good fruit, is hewn down, and cast into
the fire.

10 -And the peoPIe asked him, saymg, What

_ shall we do then ?

11 He answereth and saith’ unto them, He
that hath two coats, let him m]part to him that
hath none; and he that hath meat, let him do
likewise.

12 Then came also publicans to be baptized,
and said unto lm:n, Master, what shall we do?

13 And he said unto them, Exact no more
than.that which is appointed you.

‘14 And the soldiers likewise demanded of

him, saying, And what shall we do? And he

oy

iy ”




- wehdeh ;

—

19

heyadesiuwanghdéh, sinohkuh soga &sheyino-
swohnigoaniyoonkkuh heniswotga-
n’yohgih. St sk,

15 Y] Nene chionoshae gaguegoh ﬁgﬁgﬁeh,
nekuh nedeodiyohdowedoh nonehn’yohsago ne
John, nadigua nene Christ;- = =

16 John dithosniu-oh hagoyidhse. guguegoh
neni guanegusithoh noneganos ;—negua nesha-
yohdot wesuh deagehosdishigin’yo dae nedega-
nohsont- nodohguch téhéh tohdeg’yeib nedok-
nohsgdagoh : nenai esheswanegusiithok nut-
waisadogéhdih nekuh nojisdch ; '

17 Shodiguanaot haa neyegaidawostoh ne-
nenthosohdohjih heohnesdidéhda ne. nonajoh
a-e-0-ek hage-o-dohguth ; nenogaidoh Honthuh
hodekoh netawoswoh. . =

18 Wesuhnai o-i-wage noyohs’hoh nagonthi- -

guani nggueh. = AP =

19 Ne ne Herod netagoyanohdoniock howont-
héni ned’yagoiwoh -ne Herodias nedeyadinode
ne Phillip yio, gaguegohkuh heniwaetgéh hanio-
d’yinoh ne Herod. R 2 AR e m

20 S’hoyesdoh o#dani gaguegoh, hohodoh ne
John heyodadehodohguoh. . PN Sl
21 Ne non€h gaguegoh nogueh s’hohohnigu-
seéh, nehuh neyaweoh, -haiguoh washneguseh ne
Jesus, nenechiodinaygh, nehegeoyadeh deyode-
hogd’yo. _ e s

22 Ne notwaishidogéhdih dawady’shdént
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said unto them, Do violence to no man, neither

accuse_any falsely; and be content with your

wages. s -
{15 And as the people were 1n expectation, and

all men.mused in their hearts of John, whether

he were the Christ, or not; |

16 John answered, saying unto them all, I in-
deed baptize: you with water; but one mightier
than I cometh, the latchet of whose shoes I'am
not worthy to unloose : he shall baptize you with
the Holy Ghost, and with fire; B

17 Whose fan is in his-hand, and- he will
thoroughly purge his floor, and will gather the
wheat into his garner; but the chaff he will burn

with fire.unquenchable. 2
18 And many other things in his exhortation

preached he unto the people. |
19 But Herod the tetrarch, being reproved by

him for. Herodias his brother Philip’s wife, and

for all the evils which Herod had done,

20-Added yet this above all, that he shut up
John in prison. RENEE & 30T Vog =0
21 Now, when all the people were baptized,

1t came to. pass, that Jesus also being baptized,
‘and praying, the heaven was opened,

o 22 And 'the.Holy Ghost descended in'a bﬁdily.

-

—
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Jagowa nigayohduhdd hoyohduwéhoh tosniu-
ohkuh negioyohgeh, hawi, - Iis ‘negonoohgush
Goawok: ne hehshohdadeh dwoknigoi-iu. .
23 4| Nene Jesus haohwoh enéh sehniwoshéh
chi-a-oshiyohgoh ne (heniodihnigoodinsh) ne-

hoawok ne Joseph, ne-0-a-wok ne Helj ?

24 Ne-o-a-wok  ne Matthat, ‘ne-o-a-wok ne
Levi, ne-o-a-wok ne Melchi; ne-o-a-wék ne J anna,.

ne-o-a-wok ne Joseph,

25 Ne-o-a-wok ne Mattathias, ne-o-a-wok ne
Amos, ne:n-a-wok ne Naum, ne-o-a-wok ne Esli,
ne-o-a-wok ne Nagge, ke

26 Ne-o0-2-wok ne Maath, ne-o-a-wik ne Mat-

tathias, ne-o-a-wok ne Semei, ne-0-a-wék ne Jo-
seph, ne-o-a-wé6k ne Juda, {aad

27 Ne-o-a-wok ne Joanna, ne-o‘a-wgk ne
Rhesa, ne-o-a-wok ne Zorobabel, ne-0-a-wik ne

Salathiel, ne-o-a-wok ne Neri,

* 28 Ne-0-a-wok ne Melchi, ne-o-a-wék ne
Addi, ne-o-a-wok ne Cosam, ne-o-a-wok ne El-
modam, ne-o-a-wok ne Er,

29 Ne-0-a-wok ne J ose, ne-o-a-wok ne Elie-

~ Zér, ne-o-a-wok ne Jorim, ne-o-a-wok ne Matthat,
ne-0-a-wok ne Levi, :

20

shape like a:dove upon him, and a voice caime

from heaven, which said, Thou art my beloved

Son; in thee I am well pleased. _

23 And Jesus himself began to be about thirty
years of age, being (as was. supposed) the son
of Joseph, which was the son of Heli,

24 Which was the son of Matthat, which was
the son of Levi, which was the son of Melchi,
which was the son of Janna, which was the son
of Joseph, . .- st e

25 ‘Which was the son of Mattathias, which
was the son of Amos, which was the son of Naum,
which was the son of Esli, which was the son of
Nagge, . 8 <

26 Which was the son of Maath, which was
the son of Mattathias, which was the son of Semeli,

which was the son of Joseph, which was the son
of Juda, hate k) |

27 Which was the son of Joanna, which was

the son of Rhesa, which was the son of Zoroba-
bel, which was the son of ‘Salathiel, which was
the son of Neri, ;

28 Which was the son of Melchi, which was
the son of Addi, which was the son of Cosam,
which was. the son of Elmodam, which was the

- som of Er,

" 29 Which was the son of Jose, which was the

“son of Eliezer, which was the son of Jorim, which
- was the son of Matthat, which was the son of Levi,
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90 Which was the son of Simeon, _whieh was _
the son of Juda, which was the son of Joseph, 1

- ———-

30 Ne-o-a-wok ne Simeon, ne-o-a-wok ne

. Juda, ne-o-a-wok ne J oseph,' ne-o0-a-wok ne Jo- 3

nan, ne-o-a-wok ne Eliakim,c = “hich was the son of Jonan, which was the son.
} : | R | | ] of Eliakim; =~ - : e,

| ~ i AKX i - f ' f Melea, which was
i 31 Ne-o-a-wok ne Melea, ne-o-a-wok ne Me- 1 -3l Which was the‘ e (2 ER o) h

It ' il ihe son of Menan, Shich was the son of Mattatha,

| nan, ne-o-a-wok ne Mattatha, ne-o-a-wok ne
| .

3 : 1 as the son
Nathan, ne-o-a-wok ne David, - which was the son of Nathan, v_vhlch W

of David, . .
25 Which was the son of Jesse, which was fhe
son of Obed, .which was the son of Booz, which
was the son of Salmon, which was the son .of
“Naasson, - PSS A
33 Which was the son of Aminadab, which
was.the son of Aram, which was the son of Esrom,
which g n of Phares, which was the son

32 Ne-o-a-wok ne Jesse, ne-0-a-wok ne Obed,
ne-o-a-wok ne Booz, ne-o-a-wok ne Salmon, ne-
o-a-wok ne Naasson, DR

Y
=] -
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! 33 Ne-o-a-wok ne Aminadab, ne-o-a-wok ne
i AI‘aﬂi_l,_ ne-ofawﬁk ne mrar‘n, ne-o-a-wok ne
Phares, ne-o-a-wok ne Juda, = -
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~ 34 Which was t‘he son of Jacob, which was
the son of Isaac, which was the son of Abraham,
_which was the son of Thara, which was the son

of Nachor, :
35 Which was the son of Saruch, which was

il 34 Ne-0-a-wok ne Jacob, ne-o-a-wok ne Isaac,
s ne-o-a-wok ne Abraham, ne-o-a-wok ne Thara,
o ne-o-a-wok ne Nachor, |
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| 35 Ne-o0-a-wok ne Sarﬁch ne-o-a-wok ne Ra- . !
, i the son of Ragau, which was the son of Phalec, - :

: oau, ne-0-a-wok ne Phalec, ne-o-a-wok ne Heber, :
i ﬂﬁ-ﬂ;‘ﬁ'WEk e Sala, S 1 » :.' “-hich'w_as the son Df Heber, Whl_Ch_ was the Sﬂ'ﬂ " ;
- i T | ¥ N 1 -
- iR ‘ | ' 7! Of Sﬂ.]a, “y ] | : C ’ h_ ]]_ was 5
o < : e . : ‘ainan, which was_ "=
36 Ne-o-a-wok ne Cainan, ne-o-a-wok ne Ar- 36 Which was the son of Caman, WaICR WS
: § ' Arphaxad. which was the son of Sem,
& phaxad, ne-o-a-wok ne Sem, ne-o-a-wok ne'Noe, ¥ the son of Arphaxad,  hich oot or
1 ne-o-a-wok ne Lamech, - 173 i which was the son of Noe, which was thg so
t TS - | L e -' Lamech, *

37 Which 'was the son of Mathusala, which

37 Ne-o-a-wok ne Methusala, ne-c-a-wok ne
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.noch, ne-o-a-wok ne J ared, ne-o-a-wok ne Ma-

leleel, ne-o-a-wok ne Cainan,

38 Ne-o-a-wok ne Enos, ne-o-a-wok ne Séth,

ne-o-a-wok ne Adam, ne-o-a-wok Nawénnivah.

-4

CHAP. TV,
Ham'sfzeanah hohnigodagwosgwih ne Chrisi.

Nzene Jesus ganohoh haydéhdadeh nutways-

Pﬁdogéhdih, s’hoyosoh Jordan, dodaet nenutua-
ishd he-o-a negahadago,

2 Geih niwinishishi nonigo-inkdaank nanis-
heanoh. Neduanishiiden’yonk desh ekhoniok ;
nenon¢h s’hchwadukdéh onsh-odoswehdanisoh.
- 3 Ona-awachse nauisheonch, nene d’yogﬁfih

el

Hawénniyuh dyawohgednk, JIWISOS nagad  gos- -

guaoh nodgudh awadoh.

4 Jesus dithosniu-oh hawi, gayadoh nenoguen
teheh-nes’ho tayagohhehgotnk noagusgohoh ne-
guakuh nawinoh Nawénniyuh. |

5 Nenanisheonoh, on#-nehuh he-o-a hed’yuno-
~ des wapwontos newoshinon’yshiygh 'nejroﬁjﬁﬁ-
geh skots’ho-ohgaot.

6 Ne nanisheonoh. haw#ohse gaguegoh naga.
gohhosdisha €hgoyoh, nekuh noyesdosha ; -ne-
sehéh " Iihgg’ychdaguénniyusdoh, aganohdodih
nawih neeyoh.

was the son of Enoch, which was the son of Jared,
which was the son of Maleleel, which was the
son of Cainan, i

~.38. Which was the son of Enos, which was the
son of Seth, which was the son of Adam, which
was the son of God. |

CHAP. 1V.
Satan tempteth Christ.

A Np Jesus being full of the Holy Ghost, re-
turned from Jordan, and was led by the Spirit
into the wilderness, ' |
2 Being forty days tempted of the devil. And *
in those days he did eat nothing : and when they

were ended, he afterward hungered.

3 And the devil said unto him, If thou be the
Son of God, command this stone that it be made
bread. |

4 And Jesus answered him, saying, It is
written, That man shall not live by bread alone,
but by every word of God..

5 And the devil, taking him up into a high
mountain, shewed unto him all the kingdoms ‘of
the world in 2 moment of time. ~

6 And the devil said unto him, All this power
will I give thee, and the glory of them: for that
is delivered unto me, and to whomsoever I will,
I give it. - 2%
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7 Nedih nedy’oguch esgadanayaos, gaguegnh

 iis-ehsohdaguénniyuhet. .

8 Jesus dithosniuoh hawaohse, gishoneh hoh—
dososdot ne séhnisheonoh; ne séhéh negayadoh,

‘ne-a-ehsadanayaniok Nayohdaguenmyuh Neya-

wenniyuh, haohwohgeohkuh ~ nedaehsadiwoh-
n’yaniok. |

9 Onainehuh heoyohte ne Jerusalem howeh
ganohsagiyot heoat heyodanayéndohguoh, ha-
waohse nene d’yoguoh Hawenmyuh dyawohgi-

- onk dasadad’yohdént.

10 Nesehéh negayadoh nenenthotgoh nooyoh-
geonoshashoh nediayeséhn’yadonk nayesayoh-
dohsanoniok ;

11 Nekuh nad:sohduh dayesayohdohguohdok -

neséhéh  gishéh nehuh &éhs’yoshadot® gosgudgeh.

12 Jesus dithosniuhoh hawaohse, waohse, sa-
noh aesmguenkdo Naynhdaguenmyuh Neyawen-
niyubh.

13 Ne nanisheonoh nonéh s’hohtai-i-wosot
nunigoénkdoonk huthidadoh’ heniayohdadeh
sohnohgaiwishet. | .

14 §] Nene Jesus hishoyosoh ne Galilee neo-
d’yeadohgoh negahosdlsha Nutwaisha. ; ﬂneh-
deyudioguéeh hayohdadeh gaguegoh hemyao—a—
joh nenehooweh.

‘15 Nehoago-i-o-n’yani hanadanayadohgunh
(Synagogues) gaguegoh deowaéhsion’yoh.

- 16 Hishoyosoh ne Nazareth heoweh towayu-

be thine.

25

7 If thou therefore wilt WOI’ShlP me, all shall

-8 And Jesus auswered and said unto hlm, Get
thee behind me, Satan : for it is written, Thou
shalt worshlp the Lord thy God ‘and hlm only

shalt thou serve.

‘9 And he bruught him to Jerusalem, and set |
hl]Il on a pinnacle of the temple, and said unto

him, If thou be the Son. of God, cast thyself

“down from hence.
10 For it is written, He shall’ give his angels

charge over thee, to keep thee:

11 Andin thetr hands they shall bear thee up,
est at any time thou dash thy foot against a stone.
12 And Jesus answering, said unto him, Itis

said, Thou shalt not tempt the Lord th} Gaod.

13 And when the devil -had ended all the
temptation, he departed from hlm for a season.

14 T.And Jesus returned i in the power of the
Spmt into Galilee: and there went out a fame

of him thl‘mlgh all the region round about.

. 15 And he taught in their synagogues, being

glorified of all. __ |
16 T And he came to Nazareth, where he had
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d’yeh, nedih heni-o-i-ohddnoh heayoonk hina-
danaya.dohguoh nawendadogehdohgeh dethoda-
oh naawanohsawéh. |

17 Netowayadoshiwi noya,dosha nodogesda-
niock ne Esaias. Nenonéh; s ’hatayado_shagualt,
neogéesoh negayadoh ' il

18 -Nutwaisha Nayadaguénniyuh nehogae he-
g’yohdadeh negai-onih hiih hag’ ’yohdagueh nenk-
hetdniok negodéstehoh ; netagehohoh niskejént
nede—m-d’yoklmh negawényohsoh - neénkheti-
guéh nosayagodadwiniyuhhet neyenosguéh, ne-
kuh nedéskegohgwaishi nedeyegshguegoh na_]a-
godadwaniyuhhet nodad’yiisdoh;

19 Ne enk-hethaguéh ned’yushideh netohni-
goiyusdohgoh N ayohdaguénniyuh.

20 Onéh dishoyadoshise heshowi nasdelsdoh
neyodanayadohguch oneh s’hod’yadssoh. -Ne-
nad.lgaﬂhs’hoh nog yeamhd’yoh oniyohheoh de-
owagane. |

21 Onéh waohsawa nagoyaonse ne naga Wii-
nishadeh negayadoshiyu uhga:—waye:t heswaoh-
dogaént.

22 Nene gaguegoh hadlwagumsos nekuh ne-
waodiwanedgoh henigaiwiyus nedagayohgent ha-
sagaént. Nekuh neona tehehgeh naga Joseph
deoawok ? _

23 Nenageyaohse nenadegagont' esguehos
naga owanoh, Sadeles, sasadadejent: ne heniyo

24

been- brought up: and, as his custom was, he

went into the synagogue on the sabbath-day, and
stood up. for to read. d
17 And there -was delwered unfo bim the

book of the prophet Esaias. And when he had

opened the book, he found the place where it

was wriften, .. :
18- The Spirit of the Lord s upon me, because

he ‘hath anointed me to preach the gospel to the
poor; he hath sent me_ to heal the broken-

hearted, to preach deliverance to the captives,
and Tecovering of 51ght to the blind; fo set at

llberty them that are bruised,

19 .To preach the acceptable year of the Lord.

20 And he closed the bpok, and he gave il
again to the minister, and sat down. And the
eyes of all them that were in the synagugue were

fa.stened on him.
21 And he began to say unto them, Tlus dav

is this scnpture fulﬁlled in your ears.

22 And all bare him:witness, and wondered
at the gracious words which proceeded out of his
mouth. And they said, Is not this J oseph’s son ?

23 And he saul unto them, Ye wﬂl surely say"

unto me this proverb, Physician, heal thyself:
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oguagd henid’yawésyoh ne Capemaum nehuh--

dikhuh-nohje nikhuh-iu-#jadeh.

24 Ne naawéh, dogés oguthds, tgheh dehsoga
nedogésdanih denhwayohdaguamyustoh hetao-
ajadeh. |
25 Negua nuhguaowih negalwaguenmyuh gut—
gohdeh negunohguageyShsenoni d’yagohen’yunk
ne Israel nedwinishaden’yonk ne Elias chio-

heh, nonéh negioyohgeh s’hohwadéhudoh ne-

seh myushage yeikuh niwénihdage ne s’hohago- _

doswehdanos hediu-a-johdeh.
26 Té¢heb-desoga nehuh teowahohoh ne- Ellas

- nes’ho ne Sarepta netgangdayéh mne Sidon, he-

d’yed’yodok neyagogueh negonohguayishaoh.
27 Nenegutgohdeh .gononkdanonitk -(lepers)
ne nehooweh ne Eliseus nodoggsdanik ; teheh-

kuhdesoga des’howajéhdoh, nes’ho ne Naaman
ne Syria tanogek.

28 Nene gaguegoh neg yeh tehnihd’yoh hi-
nadanayendohguoh, nonéh waanaonk nigs uteh-
naden’yéhdok, °

29 Nenedithodidohoh waowayGhditgéh hega-

- no-dayéh nehuh he-o-waa nungdagiiyst heoweh

nio-dinodayéh nena-o-wayohdent aohnmshoda-
d’ye..

30 Negua nohdewohsanoh hadihshia lmadoh
nenohdad’yo.

31 Nehoishoyo ne Capernaum hetgangdayeh

.ne Galilee ne nago-i-o-n’yani nawéndadogéh-

dohgeh.

0.5
~tl

whatsoever we have heard done.in Capernaum,
: do also here in thy country.> .

‘ 24 And he said, Verily, 1 say unto you, No
T-' pruphet 15 accepted in his own country.

25 But I tell you of a truth,- many widows
-were in ‘Israel-in” the days of Elias, when the
heaven was shut up three years and six months,
“when great famine was throughout all the land:

26 But unto none of them was Elias sent,
save unto Sarepta, a cily of Sldon, unto a woman

that was a widow.
- 27 "And many lepers were in Tsrael in the time

of Eliseus the prophet; and none of them was
cleansed, saving Naaman the Syrian.

28 And all they in the synagogue, when they
heard these things, were filled with wrath,

29 And rose up, and thrust him out of the -
'-mty, and led him unto the brow of the hill, -
(whereon their city was built,) that they mlght

~ cast him down headlong

30 But he, passing through the midst of them,
‘went his way, .

31 And came down to Capernaum, a city
of Galilee, and taught them on the sabbath-days.




3

e — .

- ]
- == e — gl ) RS iy

3 a -
T il Ty —— g Pl S BTG e e v e o SRS § it W

T e e
————— -

|
|
|
|
|

T e i, D g —

= py =
- Gy

=

1 —

-

26

32 Nene waodiwaneagoh . hendaye nesehéh

nawanoh wadejiathoh.

33 §] Nenog’yéh heéhd’yodsk nenotwaishidoh-

goh newaetgéh namsheonnh nene deoséntwéh
netudehhosdoh,

34 Ne naawa - ggueho-n-d’yeh anayaguaye
hesyohdade iis ne Jesus ne Nazareth ? negéh ne-
sayo néhsiwohdont hag’yoheh ? Nes¢héh nine-
goyéndei ; nene Sayohdadogehdlh Neswénni-
yuh ?

" 35 Nene Jesus wa-o-isdéh nenaawa, tohsa-

d’yoonk dodajagéntkuh hayohdadeh. Ne na-

nisheonoch hoehdaisdoh nenedondayagént nekuh
netéhéh deoyésdoh.

36 Gaguegoh waodlwaneagoh nenunodada-
ohse, hond anohgawénnuhdéh nigi! neséhéh
netéhnohdonih - hahésdishid  ni-a-i-wisés_nut-
waishietgéh, nene dodawadiyagént. |

87 Nene wa-iwanggéh gudhtodawet nenehuh

d’yudjadeh.

38 Ne nedodayagént hanadennayendohguoh,
ne ne nehowaayoh .ne Simon tonohsut: ne ne-
nonueh ne Simon yio godehjiddani neguhdohgo-

Iaoh, nene svaowadoesyohguéh heyeyohdadeh.

39 Nene jeyohdadih dethodohoh = nenuhta-
dos negodohgo-#i-oh ; nene waagutgoh ; nenego-
dad’ye dgsayedot nene dosaowinéhn’yaéh.

40 9] Ne noneéh- s’hohoaguého-o-d’ye, gague-
aoh nudinoonkdanih hutghhodéshoh nehuh

26

32 Andthey were astonished at his doctrme

for his word was with power.
33. 11 And in the synagogue there was a man

which had a spirit of an unclean devil; and he

cried out with a loud voice,
34 Saying, Let us alone; what have we to
do with thee, thou Jesus of Nazareth? art thou

come to destroy us? I know thee who thou art,
the Holy One of ‘God.

35 And Jesus rebuked him, saying, Hold thy

 peace, and'come out of him. And when the devil

had thrown him in the midst, he came out of

him, and hurt him not.

36 And they were all amazed, and spake
among themselves, saying, What a word is this!
for with authority and power he commandeth the
unclean spirits, and they eome out. '

37 And the fame of him went out into every
place of the country round about.

38 T Aud he arose out of the synagogue, and
entered into Simon’s house. And Simon’s wife’s
mother was taken with a great fever; and they
besought him for her.

39 And he stood over her, and rebuked the
fever; and it left her: and immediately she arose -
and ministered unto them.

40:T Now, when the sun was setting, all they

that had any sick with divers diseases, brought
) 3%
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waowondiyohte -heid’yo; ne nonisohdae hoh-
deyoguedage soshagojént.
41 Nekuh  nadinisheonoh dndadlyagent ne-

gutgohde nenedeinohséntwos nenanodoh, iis ne

Christ Nawénniyuh. Nenagoyaisdani tghehkuh
. dagunonkdodani nadisniut, neséhéh - honinoh-
doh hene ne Christ, |

42 Nenonéshohohént huthidadoh gohhadagg _

hotgodohgoh ; howayohdanosdadoh: nagaonk
dechagoyohdod’yo.

48 Nenagoydohse enkhethahos l]algunh no-
yohjih Pganodayidoh noiwiyusdoshd Naweénni-
yuh nes¢héh diu-i-wéh tagehohoh.,

44 Nehuh agonthani hanadanayadohguanoh
ne Galilee.

e

CHAP. V.

- Christ s’ﬁaﬂ'azonyamiz noﬂ'uelx

RE nonéh nehuh s’hohawéh ne nogueh wao-
wayohdoes ne niéine éhyaguaonk nawinsh Na-

_ weénniyuh nehuoh deoda-oh gamudakoh ne Ge-
nessaret

2 Ne newaagéh dekni negauhgowa gao—m-

n’yo: ganiudak ; nenanijuhyés honodehnohdsh- -

guéh nenadinu-a-es nanodoheohguch.

597

them unto him : and he laid his hands-on ever}'
one‘of them, and healed them. o5

41 And devils also came out of many, erying
out, and saying, Thou art Christ the Son of God.

.And he, ré_bqking them, suffered ‘them not to

speak : for they knew that he was Christ.

" 42 And when it. was day, he departed, and

_ went into a desert place; and the people sought

him, and came unto him, and stayed him, that he
should not depart from them. -

. 43 ‘And he said unto them, I must preach the
_kmgdﬂm of God to other cities also, for therefore

am 1 sent.
44 And he preqched in the synagogues of -

-~ (Galilee.

CHAP. V.

Christ teacheth tﬁe Pe@le.

- _'"f.-";

A Np it came to pass, that as the people pressed. -
upon him to hear the word of God, he stood by =
the lake of Gennesaret,

2 And saw two ships standing by the lake:
bul: the fishermen were gone out of them, and

were washmg their nets.
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3 Nedi newadehnohdi nesgaowdnt ne Simon
hogwoh, nenewaodoesyohguéh negihaéh hago-
dok. : Ne nonéh s’haad’yé nenagoion’yani nega-

3 And he entered into one of the ships, which
was Simon’s, and prayed him that he would
- thrust out a little from .the land. And he:sat

wago tohnont.

4 Ne nonéh s?hainihi nothack, nenawiohse

ne Simon, nehooshis honodes nenisuh nesadéh-
eohguch nekuh nedéntshoguh.

5 Simon dodaasniut, nene wawios Sadionya-
nih whd’yaguahént oguaiohde téhéh detohguis-
deh degguayena; negua henchswiinuhdihet ne-
niguh newohaoh. '

6 Ne nongéh, nehuh s’hadiye nenuhdwétwa-

dase udohhodoh ne gijoh; nekuh ninodsheoh-
guoh ohduad’yok. |

7 Nene waidnodinohgeidano nedogiines ne-
adihnont  nisgaowont naowadiyenawos. Hodi-

down, and taught the people out of the ship.
.4 Now, when he’ had left speaking, he said
unto Simon, Launch out into the deep, and let

.down your nets for a draught.

‘5" And Simon answering, said unto him, Mas-
ter,; we have toiled all the night, and have.taken
nothing ; nevertheless, at thy word I will let
down the net. =~ (e

6 And when they had this done, they enclosed
a great multitude of fishes : and their net brake.

7 And 'they ‘beckoned unto' their partners,
which were in the other ship, that they should

Yo, dejaoh hononthowisyoh, ne nonéh odinowa-

yentwohdood’ye.

8 Ne noneh s’haagéh ne Simon Peter, nehuh
heoyohd’yenéhoh hedethgshaden’yo me Jesus,
hawa, sothidot henig’yohdadeh; ne-séh-8h-nii
- nagiwaneagoh, O Shohdagnénniyuh:

9 Nes¢héh newa-o-i-waneigoh, gaguegoh-kuh
heniangdi, heniyo negijoh netodihskoguéh :

10 Haigush-kuh ne James nekuh ne John ha-
goawoksoh ne Zebedee, nedogi-i-nes ne  Simon.
Nene  Jesus hawiichse ne Simon, sinoh #soh-

d’yonk, nenonéh &hwohsawéh ne nogueh &én-
_ cheyenasek.

come and help them. And they came, and filled
both the ships, so that they began to sink. =

8 When Simon Peter saw if, he fell down at
Jesus? knees, saying, Depart from me; for I am

‘a sinful man, O Lord.

‘9 ‘For he was astonished, and all that were
with him; at the draught of the fishes which
they had taken: | |

10- And so was also James and John, the sons
of Zebedee, which were partners with Simon.
‘And Jesus said' unto Simon, Fear not: from -
‘henceforth thou shalt catch men.
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11 Ne nongéh ganegokoh heodia nodiowoh,
gaguegoh hunontgohwéh, nene saowanodéh.

‘12 Ne nonéh nehuh s’héhaweh negadogi het-
gangdayéh téhd’yodok neneotgotweh' neogueh
ganohoh - nononkdanonih ; nenoogi- ne 'Jesus
hoyohd’yenéhoh nene waodotasynhgueh hawa,
Shohdaguenmyuh nene d’yoguch asagayeh lissa-
guen yo nososg’yohdagoe. |

~ 13" Onéh nehuh honisohdae nene waohmuhgnt
hawd, agegayés nene sasohd’yohdagoe. Nene
wohogodad’ye nononkdanihtoh saoyohdstgoh.

- 14 Ne noiwisohse nagaonk soga deshagoowi 5

neguas’ho nenehuh-ohset oyﬁdet hohsadademh
hetéhd’yoh nadenthinih ' nekuh nentshotgoh
naesyohdosyon’yot- ‘hesayayohdagee jiwayeit he-
nisheswaiwisohse ne Moses nuyad et & wadoh
hadiyohdadeh.

15 Sohguas’ho ohduadwguh walwanggeh
nekuh negad’yuhgowaneh dogi waéhnodoh na-
diwaonk neknh nososhagojéhdano negononk-
danonih. ‘

16 Y[ Onéh nehuh waadotha negohhadago na-

dinaya.

17 Ne nonéh nehuh s’hohawéh newamshadn-
ga neshago-i-o-n’yaniok, hadiyohda ne Pharisees
nekuh nanodion’yanih -negayanishi héhnih-
d’yoh nehuh todiyagioh heganodayidoh ne
Galilee, Judea nekuh ne Jerusalem: ne nahés-
- disha Nayohdaguénniyuh nehuh gadeh nes-

hnduent

21y

—

11 And when they had brought their ships to

land, they forsook all; and followed him.

12 T And it came to pass, when he was in a

- certain city, behold, a man full of leprosy: who
seeing Jesus, fell on his face, and besought him,
saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me

clean.

‘13 And he put forth his hand and touched
him, saying, I will: Be thou clean. And imme-
diately the leprosy departed from him.

14 And he charged him to tell no man: but
go,.and shew thyself to the priest, and offer for
thy cleansing, according as Moses commanded,
for a testimony unto them.

15 But sn_much“%he more went there a fame
abroad of him: and great multifudes came to-
gether to hear and to be healed by him of their

infirmities. -
16 1 -And he withdrew himself mto the wil-

derness, and prayed.

17 ‘And it came to pass on a certam day,
he;was teaching, that there were Pharisees and
doctors of the law sitting by, which were come
out of every town of Galilee, and Judea, and
Jerusalem : and the power of the Lord was pre-

| s-em to ‘heal them.
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18] Ne notgétweh daowonnonkdin’yont neg-
ﬂ'ueh nononkdanili - nedeshénninondokkoéh ~na-

yohdohnlshnh nekuh nonihsagoh henodadiyidok

nodaowayont nenaowayosha heagot.
19 Ne nonéshaodiyewoh henodadiyddok no-

daowayont negaionih henigddiuhgowanéh, ongh-

odiathd ganohsagiyot hetgiigua daowonnonk-
din: _}odok giad’yuhguago howayosheh heagot
ne Jesus. _

20 Ne nonéh s’haageh hemadlwaguenm_yus-
toh, nenawiochse, sogueh, nene salwaneoksha.
dosawadlwohsaguh -

21 Nekuh ne.dadiwagehos kuh ne Phansees
hon@nohdgn’yosoh, honi sonaot nigi newaetgeh
wasniudok Nawénniyugegua ? Sonaot hoguen’yo
déntshagoiwasigwos negoiwaneokshi nes’ho
haohwohgea Nawénniyuh?

22 Ne nonéh s’haonigefiyadot hananohdo-
n’yuhgwoh ne Jesus hagosniuhse, hawi, anaot
- swennohdonyoh neswényohsohge ?

23 Gadniga deganooh nayagéh, nene sai-
waneokshd dosawadiwohsigoh ; ne g:sheh
nayageh, dososdct s6hdidih ? 3

24 Negua nai swénnohdonk nowawok ng-
gueh hoguen’yo ne-iu-i-johgeh dososhagoiwohsi-
gwos. negoiwaneokshd (nenaw#ohse mnononk-
danih) ohgoy#dds - dososdot, dosasekkuh’ nesa-
-nonkdoh nehoko-o-sase. hedlsanuhsut .

25 Nenewohogodad’ye dosadot headigot ne

80

18 1 And behold, men" brought in a' bed a
man which was taken with a palsy: and they

sought means to bring hlm 1n, and to lay hum be-

fore him. .
19 And when they. could not find by what

"way they might bring him in, because of the

multitude, they went upon the house-top, and let

‘him down through the tiling with his couch, into

the midst before Jesus. -
20. And when he saw their faith, he said unto

: hlm, Man, thy sins are forgiven thee

21.And the scnbes and the Phanseea began
to reason, saying, Who is this which. speaketh
blasphemies ?. Who can forgive sins but God

alone ?

22 But when J eﬂs perceived their thoughts,
he answering, said unto them, What reason ye

in your hearts ? -
23 Whether is easier, to say, Thy:sins be for—

gwen thee; or to say, Rise up and walk 2.

24 But that ye may know that the Son of man
hath power upon earth.to forgive sins, (he said
unto the sick of the palsy,) 1 say unto thee,
Arise, and take up thy couch, and go unto thlne

house.
25 And 111:|Ln:va‘.dlatelyr he arose up before them,
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John dosgioho-oh. deonidod’yethoh,
nadinayach,
Pharisees, neguaniis ninadekhonih hadinege-
hoh-kuh ?

o g

kuh nedosaok heoweayushadok nehosae heto-

nohsut de-o-st-o-n ’yoneh Nawenmyuh
26/Negaguegoh waodiwaneagoh, nekuh nuh-

tt}w/ aision’yo Nawénniyuh waonut’yonk—kuh

_~hond, oiwaneagwot nedwotgothuh niga - wi-

nishideh.

27 Y] Ne nonéh s’hohgaﬂt nigd onéh ohdgd’yo

hogd neawisde-o-es hodiodéhgoh Levi hayasoh,

nehodad’yoh headiwisde-o-ektoh :
Dodoknodid’ye. -

28 Gaguegoh hutgohweh nene dethodohoh

s’honeno.

29 Hokhonyani ne Levi nachwoh tonchsot ;
nedi negad’yuhgowanéh nadiwisde-o-es honodln-
dobgoh,nekuh noy6s’hoh dogi honod’y&h.

30 Negua nonawéh nedeadiwagehés, nekuh
ne Pharisees, waowanadwinohdih nedeowad-
’yohdadonk, hona, anai ngdeswados ne Publi-
cans kuh nodiwaneagoh?

31 Jesus dithosniuhoh nenagoyaohse nenet-
gayeih heyagoheh dOth-lll—dD-aJO-Oh nade_]es :
nesho negononkdanih. =

32 Teheéh seheh nedehkenonkhe negoiwa-

~ yeisdoh negua negoiwaneagoh nosa-yo-dothewot,

33 Nenowdohse, anai neshadihnigosint ne

‘ - nekuoh
haiguohkuh neshadihnigoint ne

nenawiohse, |

’
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31

and took up that whereon he lay, and departed

to his own house, glorifying God.-

26 And they were all amazed, and they glo-
rified God, and were filled with fear, saymg, We
have seen strange: thmgs to-day.

;27 m And after these ,thmgs he went forth,
and’ saw a publican named Leyvi, sitting at the

* receipt of custom : and he said unto him, Fol-

low me.
28 And he left all, rose up, and followed him.

- 29 'Aﬁque*v-i- made him a great feast in- his

own house; and there was a great company of
publicans, and of others that sat down with them.

30 But their scribes and Pharisees murmured
against his disciples, saymg, Why do ye eat and
drink with publicans and sinners? '

31 And . Jesus answering, said unto them,
They that are whole need not a physwlan but
they that are sick.

32 I came not to call the righteous, but sin-
ners to repentance.

- 33 1 And they said unto hlm, Why do the dis-

ciples of John fast often, and make prayers, and
likewise the disciples of the Pharisees; but thine

- eat and drink?
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34 Ne nagﬂyaﬁhse swaguen’yogéh : niisode-
swaionih ‘nadiksghsooh heoweh ‘’sandnkdayéh
hed’yagonyoktoh deshonodekhom henayomshet
neogueh dainadick ? S |

35 Negua nedwamshﬁ.den yo daweh nongh
éshowayohdonek neogueh ongh nehuh m-mweh
daonadod’yethok nenedwanlshaden’yo e

36 Nekuh nagosmuhse, nutaiydodak ;. tehg,h

desoga nenehuh adniddok . newase negaehda._

gayoneh. newaeh ne d’yuguoh nehuh naaye,
nene wase diginega, nenegaehdﬁse diyodich
newagayoh. |

37 Téh-eh-kuh desoga. neagdaoh nonegase ne
(wine) negoshedagayoneh newal nonegase da-
goshedait nekuh na.ganega:t nenegoshedoh ehga-
iwohdoh.

38 Negua nonegase nehuh ayudohhoonk ne-
goshedase; nedihnai nedejach #-indadi.

39 Téh-éh-kuh desoga, naonegei-onk none-

gagayoh, onésho kuh dosaodo#joniok nonegase ;
ne s¢heh neadoh newagayoh de-lu-gan’yo, heni-
wiyn newase.

. CHAP. VI
Ckrist hagoyaiscfani ne leriseas.

NE non¢h nehuh s’hohawéh, nene dekni wa- -
danthuh s’hohawendadogenthet, nenegohagoahoh
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34 And he said unto them, Can ye make the
children of" the bride-chamber fast while the

_ bridegmom is with them ?

35 But the days wﬂl come, when the bride-
groom shall be taken away from them, and then
shall they fast in those days. +

36 T And he spake also a parable unto them:

No man putteth a piece of a new garment upon

an old : if othenﬂse, then both the new maketh

a rent, and the piece that was taken out of the

new, agreeth not with the old.
37 And no man pufteth new wine into old

bottles ; else the new wine will burst the bottles,
and be spilled, and the bottles shall perish.

38 Butnew wine must be put into new bottles,
and both are ‘preserved.

39 No man also having drunk old wune,
stralghtway desireth new : for he saith, The old

is better.

CHAP. VI

Christ repmveth’ the Pharisees.

AND it came to pass on the second sabbath_

after the first, that he went through the corn-
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heaweno -nona-oh gayéntwohsoh ; nekuh ' nes-

hadihnigoént wadiwéhddguaoh ‘noni-oh, nekuh

newaadik hunogiyod’ye donéhn’yagin’yead’ye.
2 Ne nadiyohdadogi ne Pharisees howina-

Shse anai nehuh niswayehoh nedegay#neshages-
hoh nenehuh nayeye nawéndadogéhdogeh?

3 Nene Jesus dithosniuhoh nenagoy#ohse tgh-
¢h-géh deswawennohsa nigi heniod’yeéh ne
David ‘nonéh naohwoh s’haodoswehdéh,. nekuh
ninesgudh; * | | L

4 Henioyeéh nenehuh s’haayoh honohsot Na-

wénniyuh, nenedeohguéh hogoh-kuh' nofiguoh

neyontgotwothoh, nekuh nagonodd nddne; ne
teh-gh degayiinishiigeh nayek nes’ho nanodent-
h¥nih." . ' e h

5 Nenagoyadhse ne Nowawok nogueh hai-

!
.._{E:
2

"+ with him; - |

-

. fields; 51_1;1, his disciples plucked the ears of corn,
- and did’eat, Tubbing them in their hands. |

2 /And certain of the Pharisees said unto them,
Why do ye that which is not lawful to do on the
sabbath-days? "~ =~ -~ = . o ST S

3 And Jesus answering them, said, Have ye
not fead so much as this, what David did; when
himsell was an hungered, and they which were
- 4 How he went into the house of God, and
did take and eat the shew-bread, and gave also

to them that were with him, which it is not law=

ful to eat but for the priests alone? -

5 And he said unto them, That the Son of
man is Lord also of the sabbath? B
6 And it came to pass also on another sabbath, *

guch Hayohdaguénniyuh nawéndadogéhdoh. ‘
6 Ne-ai nonéh nehuh s’héhawéh nenoyoh

hosayawéndadogénthet - nenehuh heoyo ‘hi#na-
dinayidohgwoh neneshagohnigoonih nenayoh-
da neogueh nayinehgoh husohdayeshaoh.
7 Nekuh ne Scribes nekuh ne Pharisees
howontgaiosoh, nadihgwoh éshojént’ naweénda-
dogéhdogeh ;' nenodiwihsagoh henodadiwayea-
dok naowaduinohdih. -
- 8 Nenai netayéndei naninohdonyohgwoh
nenawiohse nuschdayishaoh, hohdewohsianoh

- disdot. Nene dithudaoh.

that he entered into the synagogue, and taught :
and there was a man whose right hand was
withered: }

" 7 And the scribes and Pharisees watched hilﬁ,
| + whether he would heal on the sabbath-day; that -
4 they might find an accusation against him. =

8 But he knew their thoughts, and said to the
man which had the withered hand, Rise up, and
stand forth in the midst. And he arose, -and
stood forth. e '
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) Onéh hagoyechse ne Jesus agua-odo Jll-l-
Wot ;. gayanishdgishohgeh nawéndadogéhdohgeh

nemyu henaveye negishéh newaetgéh ? nosaye-.

yohdagoh heyagoheh negishéh ‘nayenyuh.

10 Nenagoyotgotwéh gaguegoh, nenawedhse
neogueh dasanisohdadot. Nehuh dogés nioyeéh:

nekuh nosolidohgeh hejoye-i-ah hemyuhda nes- |

gagadih. ~
11 Ne nonoheoh nodinohquéhoh ; nedodltha-
goh henawaye ne Jesus.

12 Nene nehuh neyawaoh nene duanishaden-

yonk nehuh utgodohgoh hediunodadeh nadana- |

yi neneh sodaguegoh hodanayini Nawenmyuh
13 Ne nongh chiwideh heagonogoh  nedeo-
wad’yohdadonk ; woshd dekni-s’kae nidnadi

nagoyohdiguéh, nenagohshnmw nenowondlhoh-_

oh ;
14 Simon (nekuh ne Peter hayosdoh) nekuh
ne Andrew nedeyadﬁngde, James kuh ne J olm,

Philip kuh ne Barthélomew, G

15 Matthew nekuh ne Thomas, James ne Al-
pheus hoawdk, nekuh ne Slmon, Zelotes howa-
yos, '

16 Nekuh ne Judas nedeyadﬁnode ne James
nekuh ne Judas Iscariot ne—shaynhdot namgo-
honthoh. .

- 17 Y] Nene d:thuneno yuiigo dlshudldohah ne-
kuh henidnadi nedeowond’yohdadonk, kuh ne-

4

9 Theﬁ said J és_us-nntq them, I will ask you
one thing; Is it lawful on the sabbath-days to

do good, or to do evﬂ? to save ltfe, or to de-

stroy 2t 2

10 And loukmg round about. upon them all,
he said unto the man, Stretch forth thy hand -
And he did so : and his hand was restored whole

as the other.

11 And. they were ﬁlled with madness, and

communed one with another what they might do

to Jesus. - ’
12 A_nd it came to pass in those days, that he

- went out into a mountain to pray, and continued

all night in prayer to God.
13 And when it was day, he: called unto him
his disciples: and of them he chose twelve,

whom also he named Apostles;

14 Simon (whom he also named Peter) and
Andrew his’ bmther, J ames and J ohn, Ph]]lp and
Bartholomew. -

15 Matthew and Thomas, James the son of
Alpheus, and SIIIIOD called Zelotes, |

16 And Judas the brother of James, and J udas
Iscanot which also was the traltor |

17 1T And he pame down with them, and
stoud in the plain; and the company of his. dis-
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gid’yuhgowanéh mnogueh nehuh todiyagioh ne

Judea howeh kuh ne Jerusalem, nekuh neganiu-
dikdad’ye ne Tyre, kuh ne: Sidonnehodiyo

nanodiwothgdotheh nekuh nosaowadijént nodi-

nonkdanonih. 5 B3 ds
18 Nekuh nene guddonyohdonoh nutwaishi-

etgeh: saowadijént-kuh. -~ - - -

19 Nene gidiuhguaguegoh honihsagoh Na-

daowayan’yo : neséhéh noyageoh nahosdishi,
gaguegoh s’hodijéhdoh. Ef - ;

20 Onéh totgesguéh hagoyotgotweh nedeb--

wond’yolidadonk, hawi, - Swidioh neswiidis: ne
~sgheh niswawéh hethononkdayéh Nawénniyuh.
21 Swiddoh kuh nesuadgswehdanih newsh ;
nes¢héh naswohdot. Swidioh kuh nedeswoh-
sentwohsoh newéh neséhéh nijiswosgotgushsek.
22 Suiddoh kuh niyechiswaghsek nogueh
nenoneh &jechiyhdanidohsih . honidiuhguadeh
nekuh nayechigisyonih kuh nidyechisiinaetgént
neenthoewohgionk Nowawok nogueh.
23 Swadohoonkdih nenedwinishadeh ‘nekuh
nedeswinosgwohguanoonk hendswadohoonk ;
nesgheh, neswoétgaio nenéswotgonyokdéh o-i-
o-wanéh negdoyohgeh; nehuhsghsh haigwoh
nithowadiyehok nodidogésdanoniok  nowshdih-
R1g30. R 2Gfar
24 Negwa neganooh: heswayshdadeh neswot-
ganoni! nes¢héh-niis neswayohdowghoh nes-
wanigoiyusdohgoh. A '

J0

ciples, and a great 'multitude of people out of all
Judea and Jerusalem, and from.the sea-coast of -
Tyre and Sidon, which came to hear him, and
to be healed of their diseases;

18 And they that _were- vexed with unclean
spirits: and they were healed. - - |

19 And the whole multitude sought to touch
him; for there went virtue out of him, and healed
them all. . 3 ey

20 T And he lifted up his eyes on hisdisciples,
and said, Blessed be ye poor; for yours is the.
kingdom of God. . oty

21 Blessed are ye that hunger now: for ye
shall be filled. Blessed are ye that weep now :
for ye shall laugh. T T __

22 Blessed are ye when men shall hate you,
and when they shall separate you from their com-

pany, and shall reproach you, and cast out your

name as evil, for the Sor of man’s sake:

- 23 Rejoice ye'in that day, and leap for joy :
for behold, your reward is great in heaven :- for
in the like manner did their fathers unto the
prophets. F | =

24 But wo unto you that are rich ! for ye have

received your consolation..
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25 Ganooh heswayohdadeh neswohdohoh !
nesgherh naswadoswehdeh, - Ganooh heswayoh-
dadéh neswosgotgués newoh ! nes¢héh pajiswa-
danohsek nekuh neddjiswohséntwohsoonk.

26 Ganooh heswayohdadeh" negaguegoh no-

gueh dayesadisionyoonk! nehuh seheh nitha-
dlyehok nowondihnigaa nanontyuwmk nedeh-

gaiwaguéenniyuh.
27 Negua nuhguids neswuthgdeh echinooh-

hgwok nechihnigoéswaés, echiyohdagehoh-kuh

nechiswaes:; :
28 S’hedd newaetgeh esadononih, nekuh nes-

« heyadanayaniok nesagiésyoni. .

29 Nekuh nehsoga ‘dyagoek chegnhsagad:h
hisdada. haigwoh - nisgagédih ; ' nekuh nehsoga
ayohgwoh nehsohguostoh sinokuh &Aisnosdadéh
nesad’yohdawishéh.

30 Hesoh nayadnesyuhgueh nekuh nehsoga
ayohguoh nesoshénnon yosha, sdnoh entsha—
doesyonk;

31 Nekuh henohdesadoa_]omh henayeye he-

shohdadéh nehubhkuh niiis noh_]e heyeynhda-_

deh.

32 Nesghgh ned’yoguoh ayechlnuehn'wok niis
nechinoohgwoh anaot deswadinon’yohgwoh?
nes¢chéh haigwoh nodiwanehagoh sagodmooh-
gwoh nowondinooh-gwoh ;

33 Nekuh niyechiyohdagehionk niis nechi-

- vohdageheh * anaot deswadanon yohgwnh? ne-

36

25 Wo unto you that are full! for ye shall
hunger. Wo unto you that laugh now ! for ye

shall mourn and weep.

26 Wo untu you, when all men shall speak
well of you! for so did their fathers to the false
pmphets. |

27 1 But I say unto yoﬁ which -hear; Love

your enemies do gﬂod'to them which hate you, -

28 Bless: them that curse ‘you, ;md pray for -

them which despitefully use you.
29 And unto him that smiteth thee on the one

cheek offer also the other; and him that taketh
away thy cloak, forbid not fo take' thy coat also.

30 Give to every man ‘that asketh of ‘thee;

and of him that taketh away thy goods, ask

il

them not again.

31 And as ye would that men should do to
you, do ye also to them likewise.

32 For lf ye love them which love you, what

thank have ye ? for sinners also love those that
love them

33 Anq if ye do good to them which do good
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sgheh haigwoh nodlwanehagoh nehuh madlye-
hoh. . -

34 Nekuh nayechlyadwadedeh nedeswada—
nont nosayechigan’yohgéh, “anaot deswadino-
n’yohgwoh ? nes¢héh nudiwaneagoh nehaigwoh
nowanodwadedanih nudiwaneagoh nenisgayeis
eshonontgonyohgeh. : :

35 Negua nechinggwok nechinigoéswais, ne-
kuh nechiyohdagehoh, echiyaduidehdéh-kuh, si-
nohkuh hohguisdéh: ddjiswaddanodok ; nes¢héeh
no-i-o-wanéh naswotgan’yokdéh, nekuh-niis &s-
hoksohdoshohgionk neshigua henietgéh: ne-
séheh neshagodies nedohdeyagodanooh nekuh
: neyagognehdaetgeh

36 Nedinéhiis neswadamdaoonk neheadam-
daoh nai Nesheswohnih.

37 Sano-désheyohdowet sgga tt;:hehkuh ni-iis
tohdayesayohdowet : sinoh &ésheiwage-g-os.téh-
ehkuh® naiis tayesaiwage-o0-os: dososheiwohsi-
gwos; haiguohko-na-iis dajesaiwohsigos: . .

38 S’heyoh &hjesohkuh ni-iis, $hganohoonk
neyodénnohgeadohgwoh, nohgo héhgawihdoonk,
€éhwadéndoisdoonk, didwondawénthoonk, . no-
gueh #jdonthuh nesénydsdago : neséhéh hena-
wadanohgeddosyohdidonk  niswadanohgeidok
nekuh &jechiyadinohgeéhdohguéh nogueh.

39 Nekuh nagosn’yohse nedeshoyiodigoh ;
oguen’yogéh nedeagohguegoh aonichi nedea-
eohguegoh . Téehéhgéh de:guegoh nehotaiyoh-
dent hﬁyadeh P

to you, what thank have ye ? for sinners also do
even.the same..

34 And if ye lend to them of whom ye hope
to recewe, what thank have ye? for sinners also
lend to sinpers, to Teceive as much agam

35 But love ye your enemies, and do good,
and lend, hoping for nothing again; and your re-
ward shall be great, and ye shall be the children
of the Highest : for he is kind unto the unthank-
ful and ¢o the evil. |

36 Be ye therefore mercnful as your Father
also is merciful.

37 Judge not, and ye shall not be judged:
condemn not, and ye shall not be condemned :
forgwe, and ye shall be forgiven :-

38 Give, and it shall be given unto you; good
measure, pressed down, and shaken together, and
running over, shall men give into your bosom.
For with the same measure that ye mete withal,
lt shall be measured to you again.

39 ‘And he spake a parable unto. them Can

the blind lead the blind ? shall they not both fall
into the ditch ?
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40 Nenadeyéstoh tghgh deoéhdani noyésda-
nih : negua nonéh entgayerk oneshohdgeshryoh-,

dadek noyésdanih. _

41 Anae sotgotwos nai neniwoha nogohdoh-
gweh nedejadinode, tghghnai desaninadokhoh
henigowanéh nagdaheoh nesegageh?

42 Negishéh naehséhos nede_]adanﬁde, De-
d’yadanode, goguh-gdonk - na-o-oh nehsegageh
ne-niis nedesotgotwos henigowanéh niyoh neh-

segageh. Tis nesnigohonthoh! neyaeh - nesaso-

goh hemgowaneh niyuh nesegachgeh onéh oyi-
det nentshotgothuh nogohdohguéh nedejada-
node.

43 Newai noodwo teheh oyaetgeh dehwa-
yonthoh ; tgsheh-kuh noodaetgéh- oyiyu dehwa-
yonthoh.

44 Neseheh nadeyogdage neoyadehdohgoh

hemyuyuhda. newayonthoh newai noikdoshooh

tehéh on’yogwihsa deanayodagwos mnogueh.

45 Neoguehdiyu heniwiyu noshanon’ychdoh-
guh naweényohsago nekuh-nai tawihdohgwoh
newiyu ; nekuh noguedaetgéh, heniwaetgéh nos-
hanon’yohdohguh, naweényohsago, mnekuh-nai
tawihdohgwoh newaetgéhs; neséhéh -heniwesuh
negaa nawenyohsoh negosniuhdohgwoh heyeh-
sagaent. |

46 T Anae hesguayos, Shohdaguénniyuh,

Shohdaguénniyuh, téhéhnai nehuh dehsuayehoh '

heniguayeehseh ?

40 The disciple is not above his master: But
every one thatis perfect, shall be as his master.

41 And why beholdest thou the mote: that is
in thy brother’s eye, but perceivest not the beam
that is in thineowneye? -

42 Either how canst thou say to thy brother,
Brother, let me pull out the mote that is in thine
eye, when thou thyself beholdest not the beam
that is-in thine own eye? Thou hypocrite, cast
out first the beam out of thine own eye, and then
shalt thou see clearly to pull out the mote that
is in thy brother’s eye.

43 For a good tree bringeth not forl:h corrupt
fruit; neither doth a corrupt tree bring forth
good fruit.

44 For every tree is known by his own fruit:
for of thorns men do not gather figs, nor of a
bramble-bush gather they grapes.

45 A good man out of the good treasure of his
heart, bringeth forth that which is good; and an
evil man out“of the evil treasure of his heart,
bringeth forth: that which is evil: for of the
abundance of the heart his mouth speaketh.

46 T .A_nd why call ye me Lord, Lérd, and do
not the things which I say? -
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47 Nene shndlhguanaot #dog yohdowent a0-
todeh_]iwaonkkuh negadoh nehuhkuh naayehok
dg’yowontos, nedesgaydoda hayohdadeh,

48 Nedesgayioda neogueh hohnohsonih ne-
noyadesdoh nehokuh hoe nonohsagéhs€hgoh
nosdaéhgeh ; nenonéh ohwinodo nehegéhhadeh
dagagodad’yet nehoganegayént heganohsot téh-
€h dohdeyomesyoh, nesg,heh husdaehgeh ga-
nohsot.

49 Negua neothodeh deaiwayeistoh nedesga-
yioda neogueh netéh&h - deganohsagéhse heo-
nohsot ‘neyuijohgeh; nenegiahadeh ned’yogo-
dad’yedoh nehuh onegayéhdoh nenedohjichs’ho
uhgohn’yenént 3 nekuh neshlgwadmh henohdua-
danoyanit neshéhgaiwohdoh. |

CHAP. VII.

' Chﬁst s’haohedoh negonohguay eshohole
kmawak

VE ponéh s’haduanukdeh nataok nononthodeh
nogueh nene Capernaum howeh heshoyo.

2 Ne nayohdadogd nosgéhdgehdoh huhos-
(Centurion) nene wesuh “honggudh ho-
nonkdanih, nenodesohosho na-de. -

3 Ne nonéh s’haonk ne Jesus, neneagohoh- °

=9

- 47 Whosoever cometh to ‘me, and heareth

my sayings, and doeth them, I will shew you to

whom he 1s like.

" 48, He'is like a man which bmlt an house, and

digged deep, and laid the foundation on a rock:
and when the flood arose, the stream beat vehe-
mently upon that house, and could not shake it:
for it was founded upon 2 rock

49 But he that heareth and dOeﬂi not, is like
a man that without a foundation built an house
upon the earth, against which'the stream did
beat vehemently, and immediately it fell, and
the ruin of that house was great.

CHAP. VII.

- Christ raiseth the Widow’s Son.

Now when he had ended all his sayings in the

audience of the people, he entered into Caper-
naum. ' :
2 And a certain centurion’s servant, who was

. dear unto him, was sick, and ready to die.

3 And when he heard of Jesus, he sent unte
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oh nadigowanés. ne Jews, nenaowadoesyuh-

gueh negao odaet nenosacjént nahoshi.

4 Ne nonéh s’haowayohdowént ne Jesus,
nenonéshokuh howadoesyuhguani; neneonii: gai-
wayddchgoh nenehuh niehsad’ye-es neogueh,

5 Neseheh nangguoh henoog’yoijodd, nekuh
neshuguano"hson yani naguadanayadohguoh ‘
6 Ongh s’honeno ne Jesus.. Ne nondh téheh

deswe-gh nithesguch  henitganohsot nenusggh-

agehdoh heagohaoh- nagononksoh nutowbndit
neowa-ohse, Shohdaguenniyuh, ~anohne thsada-

d’yoyagésdok ; neséhéh IIESOIJ_]lh dwagaduk ne-
nehuh-as’yoh noknohsago.

¢ Nedik-huh d’yoiwoh ageoh teheh-nokuh
dehgalwayadohgoh nagoyohdowént ; neguas’ho
'nesmmut nesehéhnai nagehoshéh  éshadoh.

» B Nes¢héh nog’yohdagiyot netkeyanohdo-
mh nekeyosdesdoh nodlsgehagehdoh ne-
kuhgas newaeydos, ohse, negis newaochdadih ;
oyohkuhgis waeyaos, gajih, negis nedachdadih ;

nekuh nagehoshi, nehuh  nohje, nehogés na-

aye.

9 Nenonéh s’ha-a-onk ne. Jesus naga. nene-

wa-0-i-waneagoh dethud"hsaden yo, nenagoyi-
ohse nowanodid’yeh, uhguaos, .t¢héh deagegi
- nehuh nayeiwaguénniyustok, teheh had:yohda—
deh ne Israel; -

10 Ne henidnodi nowadlhuhngd’ye, nehuh

10

him the elders of the Jews, beseeching him that
he would come and heal his servant.

4 And when they came to Jesus, they besought
him instantly, saying, That be was worthy for

" whom he should do this:

5 For he loveth ournation, and he hath built
us a synagogue.

6 Then Jesus went with them And when he
was now not far from the house, the centurion
sent fnends fo him, saying unto him, Lord,
trouble not thyself: for I am not worthy that
thou shouldest enter under my roof;

7 Wherefore neither thought I myself worthy
to come -unto thee; but say in a wnrd and my

servant shall be healed
8 For I also am a man set under auﬂlonty,

having under me soldiers, and I say unto one,

Go, and he goeth; and to another, Come, and .~

he cometh; and to my servant, Do this, and ke
doeth 2. |

9 When Jesus heard these things, he mar-

velled at him, and turned him about and said - @&
" unto the people that followed him, I say unto. *
you, I have not found so great faith, no, not in s

Israel.
10 And they that nere sent, returmng to the

2
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s’honontgodohgoh -hetganohsot, qawageh nahos-
hd hesgayei nononkdanigk.

11 Ne nenehuh niyawioh newohoh&nts’ho
ne-o-yo hetganodayéh ne (Nain) gayasoh ;
nenonontgohdéh nedeowad’yohdadonk hunena
gutgohdehkuh nogueh.

12 Ne nonéh dosgioh-chies hetgnhangaent'

heganodayéh, wotgothuh, neoguegiia hodlyagaﬁ-
ond’yeh neshoewegi godedonk nonuhgh, nene
gonohguayeshaoh; nekuh negutgohdeh nggueh
heganodayéh hiineh.

13 Ne nonéh s’hohsagogeh Nayohd‘aguenm-
yuh, ' neneshagodiiosoh ’hagawaohse, sanoh
€hsosdai.

14 Nene tohdid’yo hohdeoyan’yoh nayoh-
daohgood’yeh ; nenowayohdiawi tionad’yei-
s’ho hadihshia. Nenaawi, sgguehdasech, oh-
goy#os, dodasotgéh.

15. Nenedeshoheh dethutgioh, nekuh nesads-
niut; oneh neho-saogodok hed’yeyohdadeh no-
noheh.

16 Onéh nehuh ohgadi nohd’yont nggueneh:
nekuh nuthowaghsion’yo Nawénniyuh; waiinih,
ne neagowaneh neodogésdanih dethodaoh he-

duayohdade ; nekuh, Nawénniyuh waagoyos na—
oguehdoshoh.

17 Nekuh newaiwanogéh ne Judea nekuh ne |

gaguegoh nenehuh d’yoénjade ;

41

house, found the senant whole that bad been

sick. |
11 7 And it came to pass the day after, that

he went into a city called Nain: and many of his
disciples went with him, and much people

12 Now when he came mgh to. the gate of
the city, behold, there was a dead man carried
out, the only son of his mother, and she was"aﬁ

widow : and much people of the clty was wit
her.

passion on her, and said unto her, Weep not.

14 And he came and touched the bier: And
they that bare him stood still. - And he said,

Young man, I say unto thee, Arise.

-

15 And he that was dead sat up, and began
to speak : and he delivered hlm to his mother.

16 And there came a fear on all: and thejr

het is
lorified God, saying, That a great prop
fiseﬁ up among us; and, That God hath visited

his pe::ople'

- 1'7 And thlS rumour of hlm went forth through—
out all Judea, and throughout all the region round

abonut.

13 And when the Lord saw her, he had com- s
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waowayowonthos gaguegoh nigi.
. 19 Nekuh ne John wagononk deiysshe ne
deowad’yohdadonk neho waagohont liéiayi:’ih—
dadeh ne Jesus neninih, Iisgeh neajroeli P Ogi
nenoyoh ehyaguohnigo-i-ink ? |
20 Ne nonéh wagﬁéyﬁhdowént nenngueh
nenewanih, John Baptist 'sogihhﬁh-u-g-d’yé, wa-

18 -Nekuh nedeowad’yshdadonk: ne John

Eh, Iisgéh neayoeh ? Ogine noyoh #yagudhni-

go-#-ink ?

21 Nekuh nene chi-diu-is-da-e nen_esagojéh-'.

dano ne dadiihosdishidan’yoh nekuh nudinonk-
danonidk, nekuh nutwaishietgés ; nekuh negut-
gohde nedadigohguegoh dosﬁshagogﬁhguaishih.

22 Nene Jesus onégh dodadsniut, wagoyios,
soswohdgdih, nekuh nes-hesuaowih ne John he-
niyodés neswotgothuh nekuh neswaonk ; heno-
dagaifvayoﬁdﬁk nedeyegohguegoh sayegéh, ne-
guhshinanowos ijés; * negononkdanoniok * jago-
dosyoh, nedeyohsuegoh jagoonkhhheoh negoh-
wendosyok jagodohedoh, nekuh newﬁhagod?s:
tet gaiwiyusdok odadithiguanih, '

23 Nedih nodioh neshodihguanaot #gionk
oyoh dethuhnigoohds heg’yshdadeh.

24 Ne nonéh s’hosainohdidih nodahoshis-
hoh ne John, onichsa nagosniuhse nogueh neot-
yuwi ne John, anaot swétgétwohsonoh negaha-

dagor Ogine nedeyustod’yoh deyawiddgoh negi-
hsh ? - | =i

42,
‘18 And the disciples of John shewed him of
all these things. = - '

19 T And John calling unlo him two :o'f' his:
disciples, sent them to Jesus, saying, Art thou he

that should come ?/or look we for another ?

20 When the men were come unto him, they
said, John Baptist hath sent us unto thee, saying,
Art thou he that should come? orlook we for = %
another ? - 3

21 And i’ the same hour he cured many-of

their infirmities, and plagues, and of evil spirifs;
‘and unto many that were blind he gave sight.

922 ‘Then Jesus answering, said unto them, Go
your way, and tell John what things ye have
seen and ‘heard; how that'the blind see, the
lame walk, the lepers are cleansed, the deaf
hear, the dead are raised, to the poor the gospel
is preached.. |

93 And blessed is ke, whoscever shall not be
offended in me. 2 I gt

24 11 And when the messengers of John were
departed, he began to speak unto the people con=
cerning John, What went ye out into the wilder-
ness for to.see? A reed shaken with the wind?

3?&&.

I-I.lr
1.:-'-
.

T . 3
I ) ¥
| 3 b | 1 = F 1A
¥ . — . -1 .".
L g - ek I i = sl
. o E i
ol o i el ey s b T T i el W S B W B T

ey = il Sl Ay

& = L il s ma el



43 43

25 Adinaot swotgotwohsonoh ? ~ Ogine neo- | 25 ‘But what went ye out for to see? A man

' sueh oohdioh hosyon’yohdoh ? SWBtgaﬁoh S " clothed in soft raiment? Behold, they which are

nai neyohguiyu: nekuh negoshgnoni nehuh ye- gorgeously apparelled, and live delicately, are in
' kings’ courts.- - |

++ d’yoh had’yddobguanoh negow€hgowa. =~ ‘ ) S L
' ] . 96 But what went ye out for to see? A pro-,

phet? Yea, I say unto you, and much more than -

_. : a prophet. et AR o
gothuh ‘97 This is he, of whom it is written, Behold,

& 26 Adinaot swotgotwohsonoh? ogine nodo-
¥ gesdanih?  Dogés-oweh nenuhgudos, hoddani
- ‘ ;xaiheniyuhdﬁ nodogésdanih.’ . 2
f - 27 Ne nigi hodoh negayadoh, swot
i huhgaddhont nesaido nayaosyon’yéh - heéhse. I send my messenger before thy face, which shall
- RS, - prepare thy way before thee. o 53
928 For I say unto you, Among those that are
born  of women, there is nota sreater prophet

than John the Baptist: but he that is leastin

. 28 Nes¢héh nuhguios, neheniyo nogueneh-
gonggidoh ‘téhéhdesoga deowaidani heniéh no-
dogésdanih ne John Nishagonegosds; negua |
neostoh Nawénniyuhgeh nes’ho ho#adani. - the kingdom of God, 15 greater thim Bie-

29 Ne ne gaguegoh nogueh newohoonk, me- 29 And all thé people that heard him, and the
kuh ne Publicans otowaision’yo -'Nawéﬁniyuh ' publicans, justified God, being baptized with the
negoyeno neshagonegosathoh ne John. baptism. of John. bos 3

30 Negua ne Pharisees nekuh néﬂe&diya— 80 But the Pharisces fand(lawyers FcClEs
nishin’ya wainadohsént henogoyeds Nawénni-. the counsel of God against themeely o b
yuh hadiyohdadeh, téhéhne daagod’yédohgoh baptized of L '
neshagonegosathoh ne John. | |

31 Nenewath Nayohdaguénniyuh anaot dés-
g’yaodaok nogueh. nigd gawajiyideh? Anaot

.+ dishadiyaodago ? S0t F
" 82 Nedishadiyioda nadiksdshooh nehuhiinih-
d’yo hewotgeoh, nenedeiﬂodad’yﬁshon’yoh“ ha-
nadoh, nene gwai-oh-dawadinoh téhéhdih doh-
diswotgueh 3 nekuh nepuadinohseok, tehehkuh
deswosdaon’yoh. |

- 31 7 And the Lord said, Whereunto then .

shall T liken the men of this generation? and to f

what are they like? ' | o
32 They are like unto children sitting in the - B8

market-place, and calling one to another, and = §

saying, We have 'pipt:'d unto you, and ye have

not danced; we have mourned to you, and ye

have not wept. . =
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33 Nes¢héh ne John neshagonegosis hoyo ' 33 For John the qutist came neither eating
téhéh deds noiguch téhéhkuh deanegehoh ne | bread, nor drmkmg wine; and ye say, He hath a
(Wme), neneswadoh hanisheonoh hod’yohda— devil.
guénnivusdoh. - | ~

34 Ne nowawok nogueh hoyo hadekhomh 34 The Son of man is come eating and drink-
hanegehohkuh ; neneswadoh, swotgothuh -no- I ing; and ye say, Behold a gluttonous man, and
n’yohdowis neggueh nekuh ne (wine) hanega- a wine-bibber, a friend of publicans.and sinners.
gohwostoh, neonadioh ne Publicans nekuh nu- i + ; -

_dlwaneagoh' . : 1 | | |

35 Negua nuhnigohdsshgh nedeyodadisio- 35 But Wisdom is justified of all her children.
n’yohgwoh gagnegoh neguksohdoshoh. |

36 Neneshayohdot ne Pharisees deododjonis- 36 T &nd one of the Pharisees desired him
oh nedayadont. ,Onéh nehuh heaweno hetho- 1 that he would eat with him. And he went lﬂlﬁ
nohsot ne Pharisee nenod’yidosoh - naadek- | the Pharisee’s house, and sat down fo meat.
honih. - ' | |

:373IqEHEE¢gﬁtW@ﬂl )ﬁﬂﬂj IEﬂHIYEﬂﬂgEhI tﬁﬂﬁb- :y7 Aumd behmﬂdigixxgnuanLiﬂ[fhE:[ﬁt?,iﬁhﬁﬁh..
nodayéh, nenegoiwaneagoh, nenongh .s’haconk | was a sinner, when she knew that Jesus sat at
henebhodd’yoh ne Jesus honohsot ne Pharisees ; meat in the Pharisee’s house, brought an alabas-
d’yagoa gaoshd negasinogohoh. i ter-box of ointment, %

38 Nehuh yedad’yes hEdeth‘hdagEUh hos- | 38 And stood at his-feet behind htm weeping,
honegua yusdahoh, onéh howohsihdoai ogohseh | and began to wash 'his feet with tears, and did
goye-ehdohgoh nekuh waownhmhdagoewot ne- 1 wipe them with the hairs of her head, and ]ﬂssed
sogech, nekuh nohd’yejiguayus naohs:hdoh- his’ feet T anmnted them with the omtment
geh, nekuh newohagohga nasﬂ]dohgeh negasen- :
nogohoh. h - i

39 Ne noneh s’haageh ne Phansae nedeona- 39 how, when thePharlsee Whlch hadbldden
dodoh, nenewadadids, hendgi. neogueh, Ne- | him, saw i, he spake within himself, saying,

.d’yoguohldoges teodogésdanih. newai naonina- " This man, 1f he were a prophet, would have
ke 5
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dogéh heniyagoguehdohdi neyeoh nothowayi-

n°yo; nes¢héh nogoiwaneagoh.

40 Nene‘ Jesus, dodadsniut, waawios, Simon,
ne negéh nagiwaygh nigoowih. Ne newagh
Squeénniynh, sotiuwih. | |

‘41 Ne nayShdadogd nogeodonk nene dei-
yoshe nagogeodanindh; neneshayshdst whis-
nohdewéhn’yae ne guénnis hotgﬁniyoﬂﬁk, ne-
neshayohdot whisniwoshi.

42 Nene t¢heh deodiyéh naigan’yokdok, ne-
nedosagoiwsohsigwos deiguegoh. Dokyowidih,
gainiayohda, nedeiyGshe - shigua hen#onooh-
gwok ? . e
43 Nene Simon dethosn’yohoh ne neaws.
‘neguanonaikuh ne wesuh dosaoiwﬁhsﬁgwﬁs,
Nene wawios dohseit hohchdhdowet.

44 Ona nehuh hosadtedh-déh heyed’yoh ne
yeoh, nene wawios ne Simon, S’hegéh. niga
yeoh ? Ne nehoh ag’yo hesanohsot tehéh deh-
disadufidehdoh noneganos nagisihdost:  me-
guanal nagid neogohsihdoidoh negogohséh ne-
kuh ne neogohsihdagoewshdoh, negogehot ne-
gonoggeh. _ | _

45_ Nekuh ne tghéh dohdesgejiguayosdoh :
nenar naga yeoh t€héh deagonihéh nedeyeji-
guayosdanoh  negohsihdohgeh, henohonishet
dwag’yo. - '

46 Nekuh nonch teheh dehsohga noknoh-

¢hgeh: nenai nigi yeoh ogohsihdohga negana-
nogh. ' i

?

49

znown who, and what manner of woman this is
that toucheth him : for she is a sinner. i
40 And Jesus answering, said unto him; Si-
mon, I have somewhat to say unto thee. And he
saith, Master, say on. - Nalas o
41 There was a certain creditor, whichhad
two debtors : the one owed five hundred pence,

and the other fifty.

42 And when they had nothing to pay, he
frankly forgave them both. Tell me therefore,
which of them will love him most?

43 Simon answered and said, I suppose that
he, to whom he forgave most. And he said unto
him, Thou hast rightly judged.

44 ‘And he turned to the woman, and said
unto Simon, Seest thou this woman ? I entered
into thine house, thou gavest me no water for
my feet: but she hath washed my feet with
tears, and wiped'them with the hairs of her head.

45 Thou gavest me no kiss: but this woman,
since the time I came in, hath not ceased to Kkiss .
my feet. ‘

~46° My head with oil thou didst not anoint:
but this woman hath anointed my feet with oint-
ment.
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47 Nedigai-o-nih  ohgoyids, ne negoiwa-
nedkshd menai hewesuh, dosawadiwohsigoh :

nes¢héh newesuh onknoohgwoh nedikhuh

nostoosho dosayodadiwohsigwos, ostoosho-kuh-
nai pdohnoogwoh,

48.0Onid neoshagawiios nene saiwaneokshi
dosawadiwohsigoh. . :
49 Ne -heniinadi nedeunadodoh hongdada-

ohse, shenaot nigi dechagomohsagwnhaeh ne-

goiwaneagoh ? *
50 Nenoshagawios ne yeoh nehenihsiwaguén-
niyustoh esohet ; sohdidih nenesganobgaonk

CHAP. VIIL
Nenonohgudod yes desgaydodigoh.

NE nonéh nehu niyawéhoh. neshﬁhgaﬁt; ne-. .
ne-oh-dad’yo  gwohtithawehdoh  hegangdayi-

doh hagonth@niad’yes nekuh neshagaowondania-
d’yes henigaiwiyus henioyinohdihesyoh, Na-
wenniyuh: nene woshi-dekni skaeh nidnadi
hanes. | _
2 Nekuh. newadiyohdadoginoh = newinios-
hooh, nenisgowadijéhdanoh nongdodisénoh nut-
waishietggs nekuh nedewadihhosdeshiidan’yok
nene Mary Magdalene odad’y6s nehohgweh
jadok nianadi dethodiyagioh nadinisheonoh.

46

47 Wherefore I say unto thee, Her sins, whieh
are many, are forgwen for she loved much: but

to whom little is forgiven, the same loveth little.

")

48 And he sald unto her Thy sins are for-

given.
49- And they that sat at meat: mth him, began
to say within  themselves, Who ‘is this that for-

giveth sins also? .- e
50 And he sald to the woman, Thyr faith hath

saved thee; go in peace.

- CHAP. VIIL

The Parable of the Sower.

AND it came to pass afterward, that he went
throughout every city and village, preaching and
shewing the glad tidings of the kmgdom of God:
and the twelve were with him, |

9 And certain women, which had been healed
of evil spirits and infirmities, Mary called Mag-
dalene, out of whom went seven devils, -
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3 Nekuh ne Joanna ne yio ne Chuza Herod
deowohn’ya, nekuh ‘ne Susannah gotgohdehkuh,
Eﬂyosht)h nothowayohdowedéh nonoshinon’yos-

i,

4 Ne noneh gotgohdeh s’hohagoyobdayerh,
- newaowayohdowént gaguegoh hegangdayendoh
- dayohdid’yogoh ne nagosniuhse nothayiodik :

5 Nenayéntwos hoyagéhoh : ndonohguiodih :
ne nonéh s’haonohguiodih, o-okdad’yeh-g’ye oh-
gageodot; menai - nohtingsgésyonk-s’ho, nekuh
nejihddosho-oh ohwadisa.. - |

6 Neg’ye nosda€hgeh obgageudot 3 gan yosho

ohgohweéhodéh, ohgadagae negm—o—mh het¢héh

de-o-ehdoshadiaoh.

7 Nekuhg’ye noikdago ohgageodot ; nenoik-

doh ohwadod’yok ne nohd’yuhsiadéh.

8 Nenaig’ye noehdi-iuneh ohgageodot, nenoh-
gan’yodéh, nekuh nobwadgnih skot dewéhn’yae
nohwadod’yok : Ne nonéh' s’haiés nigi, deoh-
sentwéh, hawd, Nenaohdogaént nanthodehgo-
onk hothodek.

9 Nene deowond’yohdadonk howaodosoh
hona, anaot naga desgayidoda P
10 Ne neawd, ne- niis echiyawi naiswaiwa-

yade negaiwanoon’yos henioyinohheoh Na-
wenniyuh. Nenai noyoshoh nedegayiodi-

guanoh ;. ne hdnontgotwothoh - t€heh taadi-

sh nekuh hednoonkhsh teheh taodlhmgna‘ifa-
dohsek. .

47

© 3"And Joanna the wife of Chuza, Herod’s

- steward, and Susanna, and many others, which
mmlstered unto lmn of theu' substance.

- 4 T And when much people were gathered
together, and were come to him out of every

city, he spake by a parable:
5 ‘A sower went out to sow his seed: and as

he sowed, some fell by the way-side; and it
was trodden down, and the fowls of the air de-

voured it.
6 And some fell upon a rock; and as soon as

it was sprung up, it withered a.way, because it
lacked moisture. |

7 And some fell among thorns; and the thorns -
sprang up. with it, and choked it.

8 And other fell on good ground and sprang
up, and bare fruit an hundred-fold. And when
he had said these things, he cried, He that hath

ears to hear let hun hear.

9 And his. dlsclples asked him, saying, What
mlght this parable be ?

10 And he said, Unto you it is given to know
the mystenes of the lungdom of God: but to
others in parables; that seeing they might not
see, and hearing they might not understand.

*
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11 Nedegayiodigoh nigi : nenonghguiiall
neawanoh Nawénniynh. |
12 Ne noaokdad’yeh ne negothgdeh, onéh
nehuh waayoh nanisheonoh, sadohgoh nowinoh
nonényohsago, nenie d’yoguoh aadiwaguen-

niyus neneéshonohet.
13 Nenii nosdiéhgeh ne newshoonk waehsii-

nonih nowanoh nenewohaga-o-ishoh; ne ngga .

tehéh deokdeont,, neyae newGheiwaguénniyus
gan’yo-ohgayoh negohnigodagwos dodayohget.

14 ‘Nekuh noikdago ohgageodot nenai nonéh-
wohoonk, waohdidih nedosayagohsiidéh ne-
gotganonishd nekuh nawéndetgideshéh heyago-
he, t¢héh-dethohguisdeh deodoni ngdagayeik.

15 Nenai noehdiyoneh, ne d’yelwa}'elh, ga-
wényohsiyo, wohewénnoonk, wohehsinonih  ne-
kuh nedayeawidok nohwayndeh ne negohni-
goaniyoh.

16 T¢héh dehsoga naadegot neyepsdudoh-

guoh ne naawehséh ne gishéh neganonkdago-

aaya; negua heyen’yodohgwoh nehuh #an’yodéh
nedi na-d’yeyoh dyegéh hede-iu-hotheh ;

17 Nes¢héh nedehtohguisdeh na-iu-diwohseh-
doonk nagdonk oyidet dehyonih; téhéh-kilh

na-iu-dohsehdoonk nagionk - deodogehﬂh ne-

kuh nedawadiogoh:

18 Swadohnigoénk-dih, henéhswaye nonéh
aswaonk ; nes¢éhéh nesodihguanaot hoyéh, ne-
aowayoh ; nekuh netéhéh deoyéh, nekuh-nai

48

11 Now the parable is this: The seed is the
word of God.
12 Those by the way-side, are they that hear;
then cometh the devil, and taketh away the word
out of their hearts lest they should beheve and

be saved.

13' They on the rock are they, which, when
they hear, receive the word with joy; and these -
have no root, which for a while believe, and in
time of temptation fall away.

14 And that which fell among thorns, are
they, which, when they have heard, go forth,
and are chaked with cares,,and riches, and plea—
sures of this life, and bring no fruit to perfection.

15 But that on the good- ground are they,
which in an honest and good heart, having heard
the word, keep ¢, and bring forth fruit with
patience.

16 T No man, when he hath lighted a candle,
covereth it with a vessel, or putteth i under a
bed; but setteth 2t on a candle—sﬁck, that they
which enter in may see the-light.

17 For nothing is secret, that shall not be
made manifest ; neither any thing hid, that shall
not be known, and come abroad. ~

18 Take -heed therefore how ye hear: for
- whosoever hath, to him shall be given; and who-
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- nedéshowoshnyuhse haigwoh heniyo nayi ho-
veh, s

19 Onid-odiyosoh nonohéh kuh nedeinodi-
node téhéh-dih dehoguen’yosoh naowaydhdo-
went, nediu-i-woh hedeadiyohdohshia.

20 Ne nadiyohdadog# nowaowi hond, nene
sanohéh -kuh nedeswadangde osdeh tadihsia,
: deonadoa_]omh nagsagéh.

21 Ne nedodadsniut, wan'oyaos, ne nohyéh
nekuh deyagwadangde neyeiwaos nawanoh
Nawénniyuh nekuh neyeiwayeistoh. .

22 Nene nehuh niyawéhoh newamshadnga,
ne nehuh hodehnodahoh negaowohgowaneh ne-
waane nedeowond’yohdadonk nenagoyaohse,
skan’yodadih hidue. Ongh ondnthowshgiguéh.

28 Negua nonéh chiadigaweeh oyosoh negeo-
wandad’ye hegan’yodai: Nenohgaowih none-
ganos, oneh oyohgahiosha hédiyﬁhdadeh.

24 Ona—owayohdowehnh howayehdoh-kuh
honé ne Swénniyunh, ne Swénniyuh, edwohwidst !
Onéh totgdoh, hoisdani hegihdh, kuh- -heniyo-
dishanit noneganos: nenon#nihéh, nekuh netgh-
wad’ye. -

25 Oni-agoyiohse gaoweh gayeéh neswaiwa-
guénniyustoh? nene waonohd’yonk, waodiwane-
goh-kuh nenohtanodadaos, 6hno-g-guéhdoh-déh

nagi! newai newa-i wisés neg#ihoh kuh-none-
ganos nedih newaothodot. |

- .soever hath not, from him shall be taken even

49

that which he seemeth to have. -

19 T Then came ‘to him Aig mother and his
brethren, and could not come &t him for the
press. . ‘

20 And it was told him by certain, which sa‘:d |
Thy mother and thy brethren stand wnhout, de—
siring-to see thee.

21 And he answered and said unto them , My
mother and my brethren are these which hear E
the word of God, and do it. | §

22 T Now it came to pass on a certain day, |
that he went into a ship with his disciples : and
he said unto them, Let us go over unto the other
side of the lake. And they launched forth.

23 But as they sailed, he fell asleep: and
there came down a storm of wind on the lake- :
and they were filled with water, and were in
jeopardy.

24 And they came to hlm, and "awoke hlm,
saying, Master, Master, we perish.* Then he
arose, and rebuked the wind, and the raging of
the water: and they ceased, and there was a
calm.

25 And he said untn them, Where is your

faith? And they being afraid, wondered, saying
one to another, What manner of man is this! for

he commandeth even the winds and water, and
thev obey him. Tk
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26 Onéh nehuh wadiyoh hed’yoénjadeh ne
Gadarenes, nede-iu-dogéhdoh ne Galilee."

27 Ne nonéh waayoh hediu-én-jadeh ne-
notyadit nayohdadogd neogueh hegangdayé€h
nonehjlh chlod’yam nadinishiionoh tgh&h deos-

yoni tghéh-kuh og’ye dedd’yoh nehusho heyeh-

- sadon’yok.

28 (Nenonéshaogéh ne Jesus deohséntwéh ne-
kuh noyoshidohoh heagot nenethodehhosdoh
deohséntwéh, haw#, anigoye iis ne Jesus
neyaawok Nawenmyuh neshigua henietgéh ?
Ohgoyadoesyohgueh sinoh désgadohogan’yot.

29 Neséheh newa-iwisos nutwaishaetgéh nedo-
dagayagént hayShdade neoguéh. Nesghéh ne-
dosgidoh gaoh neoyenos ; nekuhges hos-hdaodoh-
goh nedegiweoda-hoh nekuh nedeawisdodahoh ;

negés nuthayokho, noshaocdohgoh, nehuh wao-

don’y6t nanisheonoh negahadago. )
30 Nene Jesus hoodosoh hawd ohshasoh,

nenaawa, &.egmn) negaionih nutguhdeh 2

dinishiongh heodiyo hayohdadeh.
.31 Né& newaowondoesyoguéh nagionk ‘deo-

iwisohse nawadiyagant nenonodesgeh hawadi-
yoh.

32 Nene nehuh dwianesgwoh nonontgohdeh
negisguis onodekhoni honodadeh ; nekuh newa-

owadoesyohguéh na-iwisos nenehuh-awadlyoh

Ne newaiwisos.
Sﬁﬁneh ‘dodaadiyagent nadlmsheonoh ha-

yohdﬂ% neagueh nehoheyodiyosoh hewadi-
_}_:._,g

= 1
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26 T And they arrived at the country of the
Gadarenes, which is over against Galilee..

27 And -when he went forth to land, there
met him out of the city a certain man, which had
devils long time, and ware .no clothes; ﬂElthEI'-

abﬂde in any house, but in the tombs.

28 When he saw J esus, he cried ._out_,' and fell
down before him,-and with: a loud voice said,
What have I to do with thee, Jesus, thou Son of

God most high ? I beseech thee torment me not.

29 (Forhe had comma_nded the unclean spirit
to come out of the man. For oftentimes it had"
caught him, and he was kept bound with chains,
and in fetters:-and he brake the bands, and was
driven of the devil into the wilderness.) |

30 And Jesus asked hlm, saymg, What is
thy name? And he said, Legion : because many
devils were entered into him.

.31 And they besought him, that he Would n%t s
command them to go out into the deeP

32 And there was there an herd of many
swine feeding on the mountain: and they be-
sought him that he would suﬂg them toenter -
into them. And he suﬁ'ered them.

33 Then went the devﬂs out of the man, and
entered into the swine: and the herd ran vio-
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yohdadeh negisguis ; oni deyoniédadoh  os-
noweh heoweh ganejot hegosdiadeh odisgooh

hegan’yodai, nehunai ohwanodoiswehdeh. -
' 34 Nenonéh s’hadigéh nadinodddnk henoh-

oweéh honodehgueh honohddd’yo deongdioguéh-
doh hegangdayeh nekuh hedyoénjadeh.:

~ 35 Ond  odiyagésyoh ‘honontgétwohso he-
na-aweh; waowayohdowént ne Jesus, waowa-
géh-kuh neogueh heowe dethodiyagioh nadi-
l’llShEDnﬂhj anehub-ghd’yoh hedeohsihdageoh ne

Jesus, hnsyam nekuh nedetgayeih* nanigoéh-:

geh ; nene wesuh waonoh’yonk.
36  Ho-no-hoh-kuh nonéntgotweh, honontyum

% henodagaiwayeddok saowa_]ent noyohsenoh na-

nisheonoh.

37 Oneh negadmh-guaguegoh hedm-a.-_]adeh
1e (Gadarenes) howadoesyoh guani nosaéthidot
hadiyohdadeh ; nes¢héh ne wesuh waenoh-
d’yonk. Onéh s’hodehnohdahoh negagwohgo-
waneh s’hokdg.

38 Ne neogueh, heded’yodlyagehoh nadlms-
heonoh waodoesyohguéh nedayadiok ; negua
“ne Jesus oyohjih saogodok hawi,

39 Neho-o-saset hedisanohsot, nekuh noygdet
sonih heniyo-iso-wanés henoyad’yeas Nawén-
niynh. Onéh s’hohdid’yo -nenohtadiogwét ga-

guegoh heganodayéh heniyo-i-o-wanés henaaye
. ne Jesus hayohdadeh.

~ 40 Nene nehuh niyawéhoh, nonés-hosaayoh

a1

lently down a steep place into the lake, and were
choked. |

.34 When they that fed them saw_what was
done, they-fled, and went and told it imr the city
and in the cnuntry | -

35 Then they went out to see what was done;
and came to Jesus, and found the man out of
whom the devils were departed, sitting at the
feet of Jesus,:clothed, and in his right mind:
and they were afraid.

36 They also which saw i, told them by what
means he that was possessed of the devils was
healed '

37 1 Then the whole multitude of the coun-
try of the Gadarenes round about; besought him
to depart from them; for they were taken with
oreat fear. And he went up into the shlp, and
returned:back again.

. 38 Now the man out of whom- the devlls
were departed, besought him that he maght he
with him. - But Jesus sent him away, saying,

39 Return to thine own house, and shew how
great things God hath done unto thee.. And he
went his way and published throughout the
wholé city, how great thmgs Jesus had done
unto him.

i 40 And it came to. pass, that, when Jesus was
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ne Jesus honodohosoh -s’howayohdohsidnoni
nogueh ;. nes¢héh negaguegoh howanongk.

41 Nekuh nonontgotwéh neneogueh daeh
Jairus hayasob, -nene hosdesdoh hanaddnaya-
dohgwoh, nehuhoyohd’yenéhoh hedechsihda-
geoh ne Jesus hodnesyohguam ne nehuh haayoh
hethonohsot :

42 Nesgéhéh me skotsho hudedob ne yeoh
woshd dekni-skaeh nlngaoshlyohgﬂh ne ne
yeyosheh dejagodoseh. ' Negua nonéh s’haéh-
didih, nenogueh howayohdoesdogd’yeh. '

43 Nekuh ne yeoh, neyetguehptges—gwnh_

woshd dekni-skaeh niyushige, ne negaguegoh
nehuh gogodohgoh neyagohehgo “hadiyohdadeh
nanadejes, t¢héh dehsoga deoguen’yosoh nosods-
hagojént. *

44 Hoshone md’yagaweno hohdewnoyan yoh

wagidyot nod’yohdawihdoh ;3 wohogodad’ yeh oh-

wanihd neyetguéhjitgésgwoh.

45 Nene waéh ne Jesus, Sonohot hohd’yog’y-.
n’yo? Nene gaguegoh wainadohi, Peter, nekuh
nganesgwoh wadnih, Neswénniyuh, ne negi-

diuhgowanéh esayohdoesdod’ye, nekuh nede-

yesayohdoagod’ye nedmehsadnh Sonohot hoh-
d’yog’yan’yo ?

- 46 Ne newa€h ne  Jesus, Sngano-nhd’yo-
g’yan’yo ; neséheh nohgininadok negehhosdes-

h€h ohgayagant heg’yohdadeh.
47 Ne nonéh s’hohegeh ne yeoh heteheh

2

returned, the people gladly received hlm for

they were all waiting for him.
‘41 T And behold, there came 4 man- named

Jairus, and he was a ruler of the synagogue:
and he fell down at Jesus’ feet, and besought _

him that he would come into his house: -

42 For he had one only daughter, about
twelve years of age, and she lay a-dying. But
as he went, the people thronged him.

43 T-And a woman having an issue of blood
twelve years, which had spent all her living
upon physicians, neither could be healed of any,

- 44 Came behind him and touched the border
of his garment: and immediately her issue of

blood stanched.
‘45 And Jesus said, Who touched me ? When

all denied, Peter and they that were with him,
said, Master, the multitude throng thee, and
press thee, and sayest thou, Who touched me?

. 46 And Jesus said, Somebody hath touched
_me: for I perceive that virtue is gone out of me.

47 And when the woman saw that she was
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deodohsehdo nehuh, woheyoh goyohdodohdaneh
nehuh waeyohd’yenént heagot, ne newaowao-
wih hoadigét negaguegoh nogueh negai-o-niih
hohtowayén’yo, nekuh. henohgweh hesayodoh
. wohogodad’yeh.

48 Ne noshagawios, Goawak skanoh soh-
nigo-iyo-ok : nese¢héh hemwagugnmyustoh_ da-
gai-o-nih sayoguekhet -hesyohdadeh ; skﬁm]hgﬁ-
onkdih hosenood’yeh.

49- Ohsosho otha howagi - daeh neogueh ne-
huhdaet hetonohsot nosdesdoh ~ hinadiniyi-
dohgwoh, waowidos, onigaweeyo nesheawok ;

sanodisho dacheséhnigohiguéh Nachagonoh-

“denih. |

50 Ne neshaonk ne Jesus ne nedosaowén-
nohsagoh wawios, sinoh #s6hd’yonk ; negua-
s’ho nejiwaguénniyus, nes¢héh-nai nijodoh.

51 Ne nonéh s’haayoh heganohsot  tgheh
deagggayohse nogueh-ayeyoh nes’ho ne Peter,

James, John, nekuh no-o-nih nekuh nonoéh
ne yeoh. |

52 Ne negaguegoh deonohsgntw&h neLuh na- .

dihnigoietgés hegawe-e-yo : Negua newaeh Sii-
noh diswohsénthoh : téhéh-nehuh deagawe-e-
yo, nes’ho negodohoh.

53 Ne newaowosgotguéh waowondidon’yot-
kuh" heondnohdohnai hegawe-e-yo.

54 Nenechagoyohditgioh gaguegoh, nekuh
neshagnnasha, s’hagawaohse, Shioh, dodasot-
geh. '

53

not hid, she came trembling,. and falling down
before him, she declared unto him before all the
people for what cause she had touched hlm, and

how she was healed immediately.

48 And he said unto her, Daughtér, be of
good comfort: thy faith hath made thee whole;
go 1in peace. |

49 T While he yet spake, there cometh one
from the ruler of the synagogue s house, saying
to him, Thy daunhter is dead: trouble not the
Master.

50 But when Jesus heard it he answered hlm,
saying, Fear not: believe only, and she shall be
made.whole.

51 And when he came into the houﬂe, he

suffered no man to go in, save Peter, and James,
and John, and the father and the mother of the

- maiden.

52 And all wept and bewailed her: but he
said, Weep not: she is not dead, but sleepeth.

53 And they laughed him to scorn, knomng
that she was dead. =

54 And he put them all out, and took her by
the hand, and called, saying, Mald arise.
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935 Ne negotwaishd sayagoyohdowent, nekuh
neded’yagotgdon wohogodad’yeh : nekuh’ ne-
wagoiwisos noshagodikwanont. |

56 Ne neshagonodedoh waodiwanigoh ; ne-

kuh newagoiwisos nagdonk deonontyuwi he-
nohosveh. | :

CHAP. IX.

Christ heagohthoh nojisdajishishoh.

NEe nonéh hagoyohde-o-e-goh newosha-dekni-
skae nidnadi nedeowad’yohdadonk nenagoh-
hosdeshiwi nénthindnohdoniok gaguegoh nadi-
nishaonoshoh; nekuh nentshagodl_]ehdano ne-
gononkdanonih. | i

2 Onaagohohoh nene dadithdguanoh henioya-
nuhdihesyoh Nawénniyuh, nekuh nososhago-
dijent negononkdanonih.

3 Nekuh nagoyaohse, sinoh ohgmsdeh has-
waa nonéh daswothaok, saneh héswaa nadoh
dishda, sinokuh neyewisdadaguoh, sinokuh no-
iguoh, téhéhkuh nowisdoh sinohkuh dekni
daswad’yohdamhdo-o-d’}eh EEE

4 Nenegaiguoh nitganohsot haswayoh ne-
hoshoyaeh, éswad’yodok, neho#swohdadih.

5 Nekuh nehsodibguanaot” dgdonk dehd’ye-

a4

55 And her spirit came again, and she arose.
straightway: and he commanded ‘to gwe her
meat. - |
56 And her parents were astonished : but he

charged them that they should tell no man what
was done. -

CHAP.. IX.
- Christ sendeth out his Apostles.

"HEN he called his twelve disciples together,
and gave them power and'authority over all
devils, and to cure diseases.

2 And he sent them to preach the kingdom

of God, and to heal the sick:

3 And he said unto. them, Take nothing for

your journey, neither staves, nor scrip, neither
bread, neither money; neither have two coats
apiece.

4 And,whatsoever house ye enter into, there

abide, and thence depart.

5 And whosoever will not receive you, when.
4

L
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sayohdohsanoni, nenonéh &chigint -hegangda-
yeh, sasihdawok nesadohgiosio nehsehsihdoh-

geh nenayoyadehdohgoonk hadiyohdadeh;
6 Onéh-onohdid’yo deonodogohdanoli, He-

gamdaygdoh neodithigood’yes .negai-wi-yuse

dok, nekuh nechagodijéhdanod’yes netigague-
goh,

7 Onéh ne Herod nagowéhgowa waonk he-
niod’yedanoh ; nenewaéhnigodyadoh, negai-o-

nih hénodoh-g’ye, nene John dethotgioh na-

weyonoh ;
8 Nekuh-g’ye ninodoh nene Elias waowa-

géh ; nekuh nanodgh nenadigéhjishohgdo no-

didogésdanoniok dithonontgioh.
9 Nepai ne Herod ne waeh, John- I-enoh-

on’yohgoh; nedih nehsonaot naga negiwaonk-

‘hoh? Ne. nedeododjonisoh maotgothoh-
10 Ne nongdiont s‘hosadiyoh Lowaowi, he=
naangd‘yeano. Onéhnehuh wago-o, odehseh-

_ dohgeh gohhadago heoweh gangdayéh ne Béth_.

saida gayasoh. .

It Nekuh nogueh nonéh s’hainininidok
waowanodeh ; nene tagoyadeyinon’yosoh, ne-

kuh wagosniuhdohguéh hethononkdayéh Na-

wenniyuh, nekuh nesoshagojént nede-iu-dod- -

jooh nosayodadejént. _
12 Ne nonéh chiwadinisyoktéh, onéh wa-

owayohdowént newoshi-dekni-skaeh niinodi ne:

newaowaos, Onéh oyohjih * soshegodok . negi-

99

ye go out of that city, shake off tlie very dus?
- from your feet for a testimony against them.

6 And they departed, and went through the

towns, preachmn' the gospel, and healing every
where:

7 T Now Herod the tetrarch heard of all that
was done by him: and he was perplexed, be-
cause-it-was said of some, that John was I'ISEII
from the dead; ' '

8 And of qome, that Elias had appeared; and
of others, that one of the old prophets was risen
again.

-9 And Herod said, John have I beheaded ;
but who is this of uhom I hear such thmgs 28
and he desired to see him. -

10 T And the apostles, when they were re-
turned told him all that they had' done.- And he
took them, and went aside privately into a desert
place, belongmg fo the city called Bethsaida. -

11 And the people, when they knew i, fol-

lowed him: and he received them, and spake

unto them of the kingdom of God; and healed |
them that had need of healing:

12 And when the day began to wedr away,
then came the twelve; and said unto him, Send
the multitude away, that they may go into the
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diuhgowanéh, nehuh-dinai hiaine hegangdayi-

doh hediu-a-jadeh, nekuh na-a-nanoetho, nekuh
naadiohdanaweh 3 newainii nikhuh idues gaha-
dago. ‘ |

13 Ne nagoyiohse, Iiss’ho echikwanont. Ne-
newaanih, T€héh deoguayéh ne’s’ho ne wis-
niyoaguage, dekni-kuh neggjoh ; nagaonk de-
ethihwaninohse gaguegoh nggueh.

14 (Ne s¢héh ne wis-niwéhn yalshashg nia-
nadi nogueh) Nekuh newagoyios nedeowa-
d: yﬁhdadoh Echihd’yo wis-niwosh& ninadia-
d’yeh.

15 Nehuh doggs, niodiyeéh howinihd’yo-
doh gagugoh.

16 ©neéh  deohguéh newis-niyu-€hguage ne-.

kuh nedegijage; ne, ‘negaoyohgeh heotgotweh
deono-9-n’yosch deoyohgoh-kuh hagoyawi nede-

owad’yohdadonk, nenehuh dadiyid headigot ne-

gadiuhgowaneh. |
17 Nenonadekhoni, nekuh newaonohdot : ne-

kuh nedosaadlk nohdon’yéshéh wosha-dekmm

skaeh negahohchl

18 Nene nehuh n:yawehoh noneh haohwoh-‘
geoh chioddnayéh, ne, nedeowad’yohdadonk

deanadinoh ; hagoyaodo, hawi, shonaot hiino-
doh nogueh-nii?

19 Ne nedosaowawiinohsigoh, wainih John
neshagonegosas; nekuhg’ye ninadoh Elias; ne-

kuhg’ye nidnadoh nenadigéhjishohgio mnodido-:

gesdanoniok dethonodohedoh.

71+

towns and country round about, and lodge, and
get victuals: for'we are here in a desert place.

13 But he said unto them, Give ye them to
eat. And they said, We have no more but five
loaves and two fishes; except we should go and
buy ‘meat for all this people. -

14 (For they were.about five thousand men. )
And he said to his disciples, Make them sit down
by fifties in a company. :

15 And they d1d so, and made them all sit
down.

16 Then he took the five loaves, and. the&wo
fishes, and looking up to heaven, heblessed -
them, and brake, and gave to the dlsclples to set
before the multltude

17 And they did eat and were all filled : and
there was taken up of fragments that remamed
to them twelve baskets. |

18 T And it came to pass, as he was a]o_n‘e
praying, his disciples wereé with him; and he
asked them, saymg, Whom say the people that
Iam?

19 They answering, said, John the Baptist;

but some say, Elias; and others say. That one

of the old prophets is risen again.
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20 Ne newagoyaos, Shodiniis isue nii? Pe-
ter daosniut, waeh, Nene Christ Nawénniyuh.

21 Ne nagmwnsohbe nagaonk spga deowa-
owi nagd,

22 Waeh, ne Nowawok nogueh wesoh aoya-
géh, nekuh- ndowondohsént nadigowanés, . ne-
kuh nadijésdajih, - nekuh -nadidogéstoh-negaya-
nisha, nekuh naowan’yoh, nenedénthotgéh ne
se¢h wadonthoh wanishadeh,

23 Nene wagoyaos gaguegoh, Nene d’yo-
ocwoh soga-éshoknodad’yeh, sanohkuh &odohni-
goiyusdoonk nayohdi, nekuh diohguionk ne-
degayohsont nadewanishage, nenéskoknoda-
d’yeh.

24 Nesg¢héh nehsodihguanaot dohet neoheh-

goh, ne- ndohdo: negua nes’hodiguanaot #oh- -

do heoheh nii-dduagiwohgionk nes’hayohdot ao-
hek. |

25 Adinaot aodesda neogueh nad’yohda—
guenniyus gaguegoh he-lu-€én-ja-deh, nenai na-

ayohdohdoh naohwoh, = negishéh noydhjih

aowondon ‘yot ?
.26 Neséheéh nehsodlhguanaot aadeasek - he-
g’yohdadeh nekuh neguanoh, nehaigwoh ésha-

deghsek Nowawok nogueh nonéh déntheh na-

ochwoh dechotheshago, nekuh Nonih, nekuh
nadioyohgeonoh. -

27 Negua nohguaowih negaiwaguénniyuh
veyphddn’yoh nikhuh nigaonk dohagotgotweli

-—

g

‘20 He said unto them, But whom say ye?that
I am ? Peter answering, said, The Christ of God.
.21 And he straitly charged them, and com-
manded them to tell no man that thing, =~
22 Saying, The Son of man must suffer many
things, and be rejected of the elders, and. chief
priests, and scribes, and be slain, and be ralsed ~

~the third day.

23 T And he said to them all, If any man will
come after me, let him deny himself, and take

up his cross daily,-and follow me.

24 For whosoever will save his life, shall lose

it: but whosoever will lose his life for my sake,
- the same shall save it.

25 For what is a man advantaged, if he gain
the whole world, and lose himself, or be cast
away? - ' -

26 For whosoever shall ‘be ashamed of ‘me,
and of my words, of him shal ‘the-Son of man
be ashamed, when he shall come ‘in his own
glory, and in his Father’s, and of the‘holy angels.

27 But I tell you of a fruth, there be some
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negieyot, heniyoweh hiyontgothoh henioya-
nohddhesyoh Nawénniyuh."

28 Nene nehuh niyawéhoh, deg’yoh nohoda-
d’yoadoh nechiotha, ne neagop ne Peter, ne-
kuh ne John, nekuh ne James nenonondagayot

heoneno, nongdanayino.
29 Ne nechiodinayéh, nenagohsohge deyoh-

den’yo, nekuh noosyon’yohdoh nenohwagént-
het ns nedeyu-da€hgont.

30 Nekuh nowontgotweh - deiyoshe nogueh
deoditha nene Moses nekuh ne Elias.

31 Ne nedeyuhotheshago waowadigéh ne-
onontyu-wi naeyohdok, ne nehuh nad’yawéh
ne Jerusalem howeh. .

32 Nenai ne Peter -nekuh naane honidoh-
wos : ne noneh sadiyeh wadigéh nedeohot-
heshéh, nekuh nedeiyoshe dogi hadihsia.

33 Nene nehuh niyawéhoh nonéh sayotha-
dot hayohdadeh, Peter hawaohse ne . Jesus,
Neswénniyuh, nene wiyu ne nikhuh aiduad’yo-
dok ; nedine-s¢h niyo-onk #dwosguadot; skot
niis eésnogek;, skotkuh ne Moses, skotkuh ne
Elias : téhéh dethonohdoh newaéh.

34 Nenohsoh chiotha, ne new ohjlhg’yod’yeh
newaodiyohdawehséh : - waonohd’yonk nonch

hosaiyoh nohjihgigo.
35 Onéh nehuh dagawénnitgint Illlh_]lhgd.-

go, nohgéh, nenigi, Heawok neno-ghgudh :
s’heswothodot.

| standing here which shall not taste of death fill

they see the kingdom of God.

28 T And it came to pass, about'an eight days
after these sayings, he took Peter, and John,
and James, and went up into a mountain to pray.

29 And as he prayed, the fashion of his coun-
tenance was altered; and-his raiment was white

and_glistering.
30 And behold, there talked with hlm two

men, which were Moses and Elias:

31 Who appeared in glory, and spake of hlS
decease which he should accomplxsh at Jeru-
salem.

32 But Peter and they that were with him
were heavy with sleep: and when they were
awake, they saw his glory, and the two men
that stood with him.

33 And it came to pass as they departed from
him, Peter said unto Jesus, Master, it is good
for us to be here: and let us make three taber- -
nacles; one for thee, and one ‘for Moses, and
one for Elias: not knowing what he said.

o

34 While he thus spake, there came a cloud,
and overshadowed them: and they feared as
they entered into the cloud.

35 And there came a voice out of the eloud

saying, This is my beloved Son: hear him.
.. 4%
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30 Ne noneh . ohgaot s’hachwohgedsho ne
Jesus; ne nodiwGhsdnoninoh -t¢héh dehsoga

deowaom nene duamshaden’yonk newaanont- -

gothoh.

37 Nene nehuh myawehoh ‘newohohgnt no-
néh dodainod’yohdént hongdadeh gotgohdeh
nogueh othanodat.

38 Nene otgotweéh neogueh dethohsa.ntweh
hawia, Neswénniyuh, ohgoyadoesyohguéh, he-
sotgothuh neawok ;5 nesg¢héh-s’ho-skot ageksoh-
dayeh ; :

30 Ne-ges, nutwaisha waoyena nekuh nut-
hohsanthoh ; negis nuigdnegiogoh nayoh-
dohgéh, onehggs da-o-osgdit ; nekuh newa-
oyohdagwés’ho nene dehgi deoyohdotgohwas

40 Nenai nekeyadoesyohguani nedeyesa-
d’yohdadoh nosaowayGhditgéh; tgéhéh _deodi-
guen’yosoh. | . c

41 Nene Jesus dodasniut, wagh, O Iis ne-
dehswaiwaguénniyustoh dehswohmgom jogueh!
Donayonishet diduadick nekuh naguanonk-
dodaniok? Daesha neshawok.

42 Ne nonéh s’hodaeh' nenanisheonoh wao-
ehdohis nekuh nohtodnegiggoh; nene Jesus
waisdéh nutwaishdetgéh nekuh nesaojént nok-
sohadh, nekuh nenehuh saogodok hethayoh-
dadeh noohmh =t

43 Ne negaguegoh waodiwaneigoh henioh-
hosdesyowanéh Nawénniyuh. . Ne nonéh chio-

29

36 And when the voice was past, Jesus was
found alone. And 'they kept' it close, and told
no man in those days any of those things which
they had seen.

37 T And it came to pass, that on the next
day, when they were come down from the hill,
much people met him. = .

38 And‘behold, 2 man of the company cried
out, saying, Master, I-beseech thee look upon
my son: fnr he is mine only child. - -

-39 And lo, a Spll‘lt taketh him, and he sud-
denly crieth out; and it ‘teareth him that he

foameth again, and bruising him, -hardly" de-
parteth from him.

40 And I besought thy‘ dlsclples to cast him
out, and they could not.

41 AndJ esils answering, said, O faithless and
perverse generation, how long shall I be with
you,. and suﬁ'er you ? Brmg thy ‘son hltllEI‘

42 And as he was yet a coming, the devil
threw him down, and tare him. And Jesus re-
buked the unclean spirit, and healed the child,
and delivered him again to his'father. - |

I

.43 T And they were all amazed at the mlghty

power of God. But whlle they wondered every
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sus, nenagoyaohse nedowad’yohdadonk,

- 44 Ne nigi nehoegayoh 'heswaohdogaént ;
nesehéh Nowawok nogueh nehuh aowagodok
hadlyohdadeh nogueh. -

45 Nene tghéh dndlhmgoayadoho henaaye
nenewaonodohsehdéh, t¢héh deodidogéhse; ne-
kuh newaoncéhd’yonk naowaodo.

46 Onéh ne nedeodithin’yoh, nehsodlhgua-
naot - dagowanaonk.

47 Nene Jesus waaninadbk henidndnoh-

don’vosychdid nonan’yohsago ne nedeoyohddh-
guéh hoksoha hayohdokoh hohd’yoh.

48 Wagoyaos, sodihguanaot #oyéhdohsino-
nith ndgd hoksoha nii agehsinogo nadue, da-
g’yohdohsdnonih niiih:  nekuh nehsodihgua-

naot #ag’yohdohsinonih haigwakuh nethage-

hohoh : nesg¢héh neostoh heniswadi nedagowa-

- nannk.

49 Nene John dethosniuhoh ne nawi, Swéni-
yuh oshaguotgothoh s’hayéhdot neshayohditgss
nanisheonoh newad’yeéhdok henisohsinohdi
nenushagua-iwohguis negai-o-nih he-tgkeh deh-
choguanodid’yehdo.

50 Nene Jesus wawios, Sanoh ésheswai-.
wohguis; ne-sgh-gh neaohwoh ne-téhéh doh-
deyoguan’yot newai s’heduchnigoént.

51 Ne nenehuh niyawéhoh nonéh s’hihgae

T

dlwanaaguos gaguegoh heniod’yeanoh ne Je-

60

ene at all thmgs which Jesus did, he said unto
his. disciples,

44 Let these sayings smk down into your
ears *-for the Son of man shall be delivered into
the hands of men.

45 But they understood not this saying, and
it was hid from them, that they perceived it not:
and they feared to ask him of that saymg

46 -1 Then there arose a. reasoning: among
them, which of them should be greatest.

47 And Jesus perceiving the thought of their
heart, took a chlld and set him by him,

48 And said unto them, Whosoever shall Te-
ceive this child in my name, receiveth me; and
whosoever shall receive me, receiveth hlm that
sent me : for he that is least among you all the
same shall be great

49 T And John answered" and said, Master,
we saw one casting out-devils in thy name ;

and we forbade him, because he followed not
with us. - ‘

50 And Jesus said unto hlm, Forbid Aim Dot :
for he that is not against us, is- for us.

[

51 T And it came to pass, when the time was
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nonéh - gdoyohgeh heéshe, nehuh-eotgohsagot
ne Jerusalem howeh-hae.

92 Ne neodihosyoh heagot ; Zhe neonohda—
d’yo, nehuh heodiyo hethodengdayéh ne Sama-
ritans noda-#-na-des-a naayoh. -

58 Ne ne-tgh-8h deewayshdshsinoni negai-
onih' hie nehuhiget ne Jerusalem howeh.

54 Ne nongh nedeowad’yohdadonk,. James
nekuh ne John wa-i-g8h ne newanili, Shoh-
daguénniyuh negéh nidwaiwisoés nojisdoh ni-

dwohsédnt negioyohgeh ne-#-o-diyohdésd- nehuh
nayaweh henioyeéh ne Elias?

55 Nene dethodihsaden’yo haggyaisdani ha-
wa, tgh-eh dehsugnohdoh neswotwaishidohgoh.
56 Ne-s¢h-eh Nowawok nogueh t&h-8h ne-
deoyohdohgoh na-i-wohdont heydgoheh nogueh

negua noshagaghet. Nenoyohjih detgangdayeh
heshoneno.

57 Ne nonéh nehuh s’hohawéh, ne chmnoh-
dad’yood’yeh, nenayohdadogi neggueh hawi-

- ehse, Swénniyuh, Esgonodid’yehsek hen€h-
sehsek.

58 Nene Jesus wawiios nene nohguotgua ono-
d’yadenyoh, nekuh ne-jih-dd-o-oh onadehsi-

doh; neguanai Nowawok nogueh deoyéh haﬂt-
goaduhguok

59 Nekuh nawichse neshaychdot, Dndok—-

nodid’ye. Ne naawd, ne Shohdaguénniyuh,
doknonkdothos-yaeh nés-hehsadonoh nadhnih.

(i1

come that he should 'be received up, he stead-
fastly'set his face to go to Jerusalem.

52 And sen} messengers before his face : and
they went and entered into a village of the Sa-
maritans, to make ready for him.

53 And they did not receive him, because lns |
face was as though he would go to Jerusalem.

54 And when his disciples James and John .
saw this, they said, Lord, wilt thou that we com-
mand fire to come down from heaven, and con-
sume them, even as Elias did? '

55 But he turned, and rebuked them, and said,
Ye know not what manner of spirit ye are of.

56 Yor the Son of man is not come to destroy
men’s lives, but to save them. And they went to
another village.

57 T And it came to pass, that as they went

in the way, a certain man said unto him, Lord,
I will follow thee whithersoever thou goest.

58, And Jesus said unto him, Foxes have

. holes, and birds of the air have nests, but the

Son of man hath not where to lay his head.

59 And he said unto another, Follow me.
But he said, Lord, suffer me first to go and bury

my father.
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60 Ne neawd ne Jesus honeho-g-d’yeh ne-
ni-eyo hadihsado nedeshinohenyoh, negua niis
sethidguanoh “noiwiyosdoshi Nawéaniyuh.

61 Nekuh noyoh hawid, ne Shohdaguénniyuh,
nenii nésgonodid’yeh; mnegua yaeh ne-esgoh-
get hohdéskeno-o-n’yo nethanihd’yoh hedwok-
nohsot :

62 Nene Jesus Waeh Tgkeh-dehsoga no-

gueh nehuh aayena neyedagahotwothohgeh, ne-.
nosaotgadgoh, t¢h-éh degaiwayidohgoh nadyoh
hethononkdayeh Nawénniyuh,

CHAP. X

Jadok nidnoshd nedeowad ’yokdadok heowad;-
hohoh.

Nze~onen s’hohgatét nigi ne Nayohdaguénni-
yuh wagoyohdigoh jadok-newdshi niinadi ne-
wagohont deiyGshead’ye heganodayidoh  heo-
weh hdayoh ne-a-oh-woh.

2 Negai-o-nih wagoyiids, ne neyey&ntwa-
guaoh dogés ohgowohhet neguanai neyod’ yo-
ohdos dohgath ; s’hesuadinayios-dih Nayohda-
guenniyuh neyeyéntwaguaoh, nenodoshagohst
nayod’yoohdot heowe-ayéntwaguos.

3 Suohdidih ; nesghéh 'nenehuh . hnhguahot .

nedisg’yad yeeh nede-iu-dinshgeodohoh  hewa-
diyohdadeh netayonih.

62

60 Jesus said unto him, Let' the dead bury
their dead : but go thou and preach the kmgdom

of God.
61 And another also said, Lord I will follow

thee but let me first go bid them farewell
which are at home at my house.

62 And JeSus‘ said unto him, No man having
put his hand to the plough, and looking back
i1s fit for the kingdom of God. 5

CHAP. X.

Seventy Dzsczples sent jurth

AFTER these thmgs, the Lord appomted other
seventy also, and sent them two and two before

his face into every city, and place, whither he

himself would come.
2 Therefore said he unto them, The harvest

truly is great, but the labourers are few: pray ye
therefore the Lord of the harvest, that he would

send forth labourers into his harve'st.-

3 Go your ways behold, I send you forth as-
lambs among wolves.

A*EFR
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-4 Sanoéswa-a neyewisdadaguch, sinohkuh ne-
yodanoshadohguoh, sinohkuh nohdohgush ; sa-
nohkuh-soga diyechinon’yo hiswotha-ineh.

> Ne negadguch nitganohsot hdswayoh, ne-

sot.

6 Ne ned’yogua-neho &hd’yodok nowawok
neskdnoh tigaiwiyuh, ne niis sohnigoiyusdoh-
goh nehuh &wadoisha ; d’yogua-t€héh, iis-s’ho-
konai djiswotgadgoh. . |

7 Noneshohganoh-sot-s’ho nehuh #swid’yadsk
asuadekhoniok #suanegehok-kuh heniyo aye-
chiyawihsek : nesghéh nad’yoohdss gaiwaya-
dohgoh niayena nowoh-hoh-doh. Sinoh guoh-
tadiswet heganosodoh.

8 Nekuh negaiguch t’ganodayéh hisuayoh, °

nenad’yechiyohdohsinonih, suadekhoniék he-
niyo &ayeya-hesegot.

9 Nekuh nesayechijént nog’ye-yehnont, ne-
kuh nesheyios, Ne Nawénniyuh hayinoh dos-
gioh dawothis hesuayohdadeh. T

10 Negua negadguoh t’gangdayéh hasuayoh
agaonk ded’yechiyohdohsinoni neneswohdidih
sasuayagent hetgangdayéh ne nechiyios,

11 Nenadeyohgaige nodohgaodaguéh  he-
suanodayéh, nenehuh #yoinidok haguayohda-
deh nendjagudagoe neniisgegua nedinai, ne-
suchnigoddogionk ndgd, nenayindh Nawénni-
yoh dosgiioh dawatis hesuayshdadeh.

dduad’yeént niswih, skinohgionk nigi ganoh-
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"4 Carry neither purse, nor serip, nor shoes :
and salute no man by the way.

5 And into whatsoever house ye' enter, first
say, Peace be tothis house. |

6 And if the son of peace be there, your

peace shall rest upon it if not, it shall turn-to
you again.

7 And in the same house remain, eating and

drinking such things as they give: for the la-
bourer is worthy of his hire. Go not from house

to house.

8 And into whatsoever city ye enter, and they
receive you, eat such things as are set before you.

- 9 And:heal the sick that are therein, and say
unto them, The kingdom of God is come nigh

~unto you.

10 But into. whatsoever ecity ye enter, and
they receive you not, go your ways out into the
streets of the same, and say, )

11 Even the very dust of your city which
cleaveth on us, we do wipe off against you:
notwithstanding, be ye sure :of this, that the
kingdom of God is come nigh unto you.-
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12 Nedinohguios, nenai-netigioh hendyawéh,

ne Sodom nene du#nishideh naihendyaweh

nenetganodayéh.

13 Gano-oh niisgegua O Chorazin! gano-oh
naiis Bethsaidd ! nesghéh heniyo-i-ohdoshine-
aguohdos nehuh ngdayawésyoh ne Tyre, nekuh
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' _ 12 But I say unto you, that it shall be more

tolerable in that day for Sodom than for that city.

13 Wo unto thee, Chorazin! wo unto thee,

Bethsaida! for if the mighty works had been

" done in Tyre and Sidon, which have been done

in you, theéy bhad a great while ago repented,

ne Sidon howeh, heniyawésyoh niis-hesshda-
sitting in sackcloth and ashes.

deh, nenonéhjih dodaonodothewohdoh, ~nehuh
adnihd’yodok negaidietgéhgeh nekuh nohgi-
€hgeh.

14 Negua nehsohgush tigdoh hendyawéh
ne Tyre kuh ne Sidon neduiinisyowanéh mai-
niis. -
15 lIiskuh, Capernaum, hesohjih sohsaniyo

negioyohgegua, ne nanisheonohgeh hiyesa-

yohdént. |

16 Neneh-sodihguanaot ayesothodst, aagot-
hodot nd-iih ; nekuh nehsodihguanaot dyesos-
waeh dageswaeh ni-iih ; nekuh nehsodihguana-
ot aageswa€h hoswaés haigudh nethageh-héhoh.

17 Ne nejadok-niwoshéd niinadi s’hodiyosoh
honodohod’yeh, nenooni, ne Shohdaguénniyuh

~ haiguch nadinishionoh ayokiyothodot nedwa-

dye¢hdok henisohsdnohdd. |

18 Ne newagoyios, 'nenohgﬁtgii‘thuh Nanis-
heonoh desg’yad’yeéh nohduinihhoh dawgh-
sant. negaoyohgeh.

19 Ne nejotgothoh, nenohguchhésdesyoh ni-
suoshddot noshaisdohgeh nekuh ne (scorpions)

14 But it shall be more tolerable for Tyre and
Sidon at the judgment, than for. you.

‘15 And thou, Capernaum, which art exalted
to heaven, shalt be thrust down to hell.

16 He that heareth you, heareth me; and he
that despiseth you, despiseth- me; and he that
despiseth me,.despiseth him that sent me.

17 W And the seventy returned again with
joy, saying, Lord, even the devils are subject
unto us through thy name.

18 And he said unto them, I beheld Satan
as lightning fall from heaven. -

19 Behold, I give unto you power to tread on
serpents and scorpions, and over all the power
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nekuh netgéh-yechiyothagush nechinigoéswaes ;
nekuh nedehtohguisdéh taisuayigs.

20 Nehodinai, sanoh-nedsuadohogoonk hi-

disudnohdoniok nadeyutwaishige; negua ne-
jadohoohgoonk hedisudhsinin’yoh negaoyoh-
geh. - |
21 Nehonitgaawisguoh  henid’yoisdohenoh
hodohoosoh nootwaishigeh ne Jesus,” hawa,
Otgonoon’yo, O Gohnih Iis Shohdaguénniyuh
ne gaoyohgeh, kuh neyuijohgeh, hesheyhseh-
dani négid negohnigont, kuh negohnegowanéh,
nehosho oyidet soni heyeyshdadet negodonih-
aoh : nehoshondayawéh, Gohnih, nesghéh di-
s6hnigoiyo. ; *

22 Gaguegoh iag’yohdaguénniyusdoh Nadh-
nih; tehéh-dehsoga nogueh deonohdoh nesho-
dihguanaot Nowawok nesho . hachwohgesh
Noohnih, nekuh Noohnih nes’ho Noawok nekuh
naohwoh oyadet donih Noawok.

23 | Ne nedeshodihsaden’yo nehuh s’hotgot
hadiyohdadeh nedeowad’yohdadonk, ne ‘ao-
dohsehdohgeh hawd, Odidoh nogaéshoh notgot-
weh niis neswotgotwos : |
24 Nesg¢héh nedguaowih nenegotgohdeh ne-

godogéesdanoniok nekuh negowéhgowosheh ne-
deyagododjonisoh nayontgothoh niis - neswot-
gotwos, teheéh deagotgotwéh; nekuh. nayoonk
niis nesuaonkhoh, tahéh-kuh deagoggéh.

25 Ne neotgotweh ne nayohdadogi nede-
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of the enemy : and nothing shall by any means
hurt you.

20 Notwithstanding in this rejoice not, that
the spirits are subject unto you; but rather re-
joice, because your-names are written in heaven.

21 T In that hour Jesus rejoiced in spirit, and
said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and
earth, that thou hast hid these things from the
wise and prudent, and hast revealed them unto
babes: even so, Father; for so it seemed good
in thy sight.

22 All things are delivered to me of my
Father: and no man knoweth who the Son is,
but the Father; and who the Father is, but the

Son, and /e to whom the Son will reveal him.

23 T And he turned him unto his disciples,
and said privately, Blessed are the eyes which
see the things that ye see. - *

24 For I tell you, That many prophets and
kings have desired to see those things which ye
see, and have not seen tkem; and to hear those
things which ye hear, and have not heard ¢hem.

25 T And behold, a certain léwyer stood up,
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ayaneshan’yack dethodchoh nenodadon’yohdoh
hawi, Neswénniyuh, anig’ye "nig ’yohdaguén-
niyuhhet nigohed’ye ?

26 Ne newawios, Anaot—gayadah negayanis-

ha ? anihseh6h hehsuinuksahoh ?
27 Ne npedodaosniut, nenewaéh, Nenies-

noohguok Nawénniyuh, nesawinychsaguegoh,
nekuh nesotwaishiguegoh, nekuh nesehhdsdes-

hdaguegoh, nekuh negaguegoh henisnigogh ;

nekuh nedqanohsanega niis hemhsadohnmll-
guoh. '
- 28 Ne newawios, nenohseis hedososgui-
nohsigoh: ne nigi &éhsiwayeit nenisohek.
29 Negua nogayés Nagaiwaguénniyohhet,

wawaos ne Jesus s’honaot deyag’yinohsanegi ?

30 Jesus dethosniu oh, haw# “nenayohdadogi
neogueh Jerusalem heohdad’yonoh, mneko-o-
yohdod’yedoh hadiyohdadeh nadindsguaoh, ne-
nowosyon’yohso, nekuh newaowayags, onéh-sa-
anothadot hohdewohsinoh hawe-e-yo.

31 Nedi newaodogénthet nehogua nodae
nayohdadogi, na]agsda_]lh; nenoneh waogéh,
nes’ho newaotwadaseh.

32 Nekuh ne Levite, nonéh nehuh waayoh,
waotgot-hoh nes’hn haigwoh newaotwadaseh:

33'Negua nayohdadoga ne Samaritan " ne-
chiothaineh, nehuh wa-a-yoh ‘hayoshéh ; neno-
néh s’haotgothuh hodaosoh,
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and tempted him, saying, Mabter, what bha]l I
do to inherit eternal hfe 4

. 26 He said unto him, What is written in the

law ? how readest thou?
27 And he answering, said, Thou shalt love

the Lord thy God with all thy heart, and with
all thy soul, and with all thy strength, and with
all thy mind ; and thy neighbour as thyself.

28 And he said unto him, Thou hast answered
right: this do, and thou shalf iive

29 But he, willing tc justify h:mself said unto
Jesus, And ‘who is my neighbour? -

30 And Jesus answering, said, A certam man -
went down from Jerusalem to Jerlcho, and fell

among thieves, which stripped him of his rai-
ment, and wounded him, and departed, leaving

“him half dead.

31 And by chance there came down a cer-
tain priest that way; and when he saw him, he

passed by on the other side. |
~ 32 And likewise a Levite, when he was at

the place, came and looked on him, and passed

by on the other side.
33 But a certain Samaritan, as he journeyed,
came where he was : and when he saw him, he

had compassion on him,
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34 Ona-oyohdowéhoh, nenoyéhsdon’yoh ho-
dehsiés-yoh newasonthuh nonéh, nekuh ne
Wine, nehuh-kuh wa-o-ddéh naohwoh hoshengh,
nehuh waoyont - hegoswéhginiyont, neotho-
wehn’yaeh.

35 . Nenishahohént, neng:shadgd’yoeh todoh-
gweh dekni-guénnis, Towi nosdesdoh, hawi,
Hesosdels ; Nedih-heniyo €hsotgé-o-nih, neno-
nadeéntgeh €sgogan’yohgéh. '

36 Gaini-ayohda nehséh nianadi ihse, ne-
deyinohsanegd, nenehuh hoyohdgdohheonoh
hadiyohdadeh nadinosgwaoh? .

37 Nena-a-wa, Nenoddaosoh. Onéh hawa
ne Jesus, ohseh neho-niis nohje.

38 T Onéh nehuh niyawéheh -nonionohdi-
d’yo, Neneoyo gadogd hetganodayéh, yeyoh-

dadogda neyeoh Martha yeyasoh daowayoh-

dohsdnonih hed’yagonohsot.

30 Nekuh . nedeg’yadinode Mary yeyasoh
nehuh haigwoh yehd’yoh hedasihdageoh ne
Jesus, nekuh haigw6h newaowawinoonk.

40 Negua ne Martha wesuh yinohdon’yoh-
seh newesuh deowadiwohn’yani, nene wdowa-
yohdowént, wohagéh, ne Shohdaguénniyuh
Té¢héh-géh ne dehsanohdo’yohseh hadeyog’yoh-
disdoh nedeyag’yadanode mdagnyadlwohn ya-
niok ? S’heiwists-dih nayog’yenawos.
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- 34 And went to him, and bound up his
wounds, pouring in ol and wine, and set him
on his own beast, and brought him tu an inn,
and took care of him. |

35 And on the morrow, when he departed,
he took out two pence, and gave them to the
host, and said unto him, Take care of him : and
whatsoever thou spendest more, when I come
again, I will repay thee.

36 _Which now of these three, thinkest thou,

was neighbour unto him that fell among the
thieves ?

37 And he said,; He that shewed mercy on
him. Then said Jesus unto hlm, Goand do thou
likewise. =

* 38 1 Now it came to pass, as they went that
he entered into a certain village: and a certain
woman named Martha, recewed him into her
house. |

39 And she had a sister called Mary, which
also sat at Jesus’ feet, and heard his word.

40 But Martha was cumbered about much
_serving, and came to him, and said, Lord, dost
“thou ot care that my sister hath left me to serve
-alone ? bid her therefore that she help me.
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41 Nene Jesus - dedaosniut, oshagawios, Mar-

tha, Martha, nenesadeyaosdoh nekuh ‘hadeyo

sohnigodyothoh :

42 Negua nejoiwot deyodoajooh ; nedinai
ne Mary godadigwohse- newiyu, nene teheh
tagaguenih nedayodadehn’yohse.

CHAP. XI.

Christ S’hagoion’yanik ndyodinayd.

NEN]_!: nehuh niyawéhoh, nonéh chiodanayéh,
gadogd heoweh, nenonéh s’hainihi, s’hayohdot
nedeowad’y olldadonk hawaohse, Shohdaguénni-

yuh, Dagwai-on’yéh nayaguadanaya, nalhesha-i_

' go-1-o-n’yaniok nedeowad’yohdadonk ne John.
2 Hagoyaohse, nenondswadanayd, ©swih,
Gwohnih giaoyohgeh chid’yoh ; Asdhsinado-
géhdihgaonk : Nekuh niis heridisohnigoohdi
hendyawéh, nehenid’yohdi = negioyohgeh ne-
huhkuh neyoiajohgeh.
3 Dag’yoh nigd wéinishideh nadewamshage

ogwagwoh.
4 Dodagumwohsagwns—kuh nogualwaneuksha,

neséh-€h-ni nedejokiwohsigwohseh nonkhiwane-

agih. Sianokuh nehuh h&sguaa hegadeh negoh-
nigodagwothoh ; Neguas’ho nedodaguayohdoh-
no-onk hegayéh newaetgéh.

6o

41 And Jesus ;answered; and said unto her,
Martha, Martha, thou art careful, and troubled

about many things: *
42 But one thing is needful; and Mary hath
chesen that good part, which shall not be taken

away from her. .

CHAP. XI.
Christ teacheth to pray.

Anrp it came to pass, that as he was praying
in a certain place, when he ceased, one of his
disciples said unto him; Lord, teach usto pray,
as John also taught his disciples.

2 And he said unto them, When ye pray, say,
Our Father which art in heaven, Hallowed be
thy name. Thy kingdom come.. Thy will ‘be
done, as in heaven, so in earth. & ‘

3 Give us day by day our daily bread.
4 And forgive us our sins; for we also forgive

every one that is indebted to us. And lead us"
not into temptation ; but deliver us from evil."
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9 Nekuh nagoyiohse, Sonaot heniswadi,
fngodﬁosh‘édﬁk, nenaoyohdowént hohdewshsont-
h¢h, neniawios, G’yadioh, dagaduddehdeh
séh-niyoghguage - * | |

60 Neséhéh nog’yadioh hotha-ineh wag’yoh-
dowént, tgheh-dih dehtohguisdéh deag’yéh me-
ne-huh ag’yd heagot? ~ ~ -

7 Nenog’ye téhd’yoh dgnthésniut, gh, Si-
no-dasgehnigohaguéh : Onéh séhsh gohhodoh,
nekuh nadikséshohoh onéh hadiyohdageoh :
tehehdih dehaoh .odagdtgéh -nodagoyoh.

8 Nedi-nohguios, nene téhéh todaotgeh ta-a-g
nearai-o-niok honodioh, negua -heni-o-iwagi-
n’yot dogés enthotgéh &énthaoh heniyo deo-
do#jonih. | e il

9 Nedi-nohgudos, Suadoes’yonk nenadega-
gont entyoh; jihsok nenadegagont &hsegéh ;
jehdano -nene désadehoond’ysés. .

10 ‘Nes€héh gaguegoh neyodoes’yokgwoh,
ayeyend : - Gaguegohkuh niyaisok ayegeh:z
nekuh naay€hdano diodehogd’yés. '

11 D’yogua-gishéh nenoawok ‘aodoes’yoh-
gueh o€hguSh noohnih, negéh ‘€nthach ne-
- gosguaoh? Negishéh #adoes’yonk negajoh ne-
geh €nthaoh noshaisdéh ? : |

12 Negishéh aadoes’yonk nohhohséh, negéh |

- oda-a-oh_ ne Scorpion ? Drdss
; 13 Nedined’yogwéh-nis, swohnigo#etgéh,
aswayadei-ok  newiyn dyechiyoh nechiawok-
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5 And he said unto them, Which of you shall

have a friend, and shall go unio him at midnight,
and say unto him, Friend, lend me three loaves:

6 For a friend of mine in-his journey is come:
to me, and I have nothing to set before him? =
. | R o b it

7 And he from within shall answer;and say,
Trouble me not: the door is now shut; and my
children aré with me in bed; I cannotrise and
give thee. - TRt

8 I.say unto you, Though he will‘nof rise and
give him, because he is his friend; yet because
of his importunity he will riserand "give him as
many as he needeth.. . = .. .o

9 And I say unto ‘you, Ask; and it shall be
given you; seek, and ye shall find ; knock, and
it shall be opened unto you. Lk

10 For every one that asketh, receiveth;
and he that seeketh, findeth ; and -to him that
knocketh, it shall be opened. e |

11- If a son shall ask bread of any of you that
is a father, will he: give him a stone? or if he

~_ ask a fish, will he for a fish give him a serpent?

12 Or if he -shall'ask an egg, will he offer
him a scorpion ?* 510

<13 If ye then, being evil, know how to give

“good gifts unto your children : how much more
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s’hoh: Dodinai niwesuh niogayés Nes’heswoh-
nih gioyohgeh téhd’yoh néshagach Nutwai-
shadogéhdih niowadoes’yohguéh.

14 Ne neshayohditgésgwoh nanisheonoh, ne- §
I

‘;

dehgawdnont. Nene nehuh néyawidoh nonéh

. s’hosaayagént nanisheonoh ne mnedeawinont

tosniuhoh ; Gaguegoh nogueh waodiwaneigoh.
15 Dewad’yesdoh ninadoh neneshayohditgés
nanisheonoh nehuh ga6théh hayohdadeh ne
Beelzebub, nowagowanéh nadinisheonoh.
16 Nekuhg’ye newaowondidon’yst, wainih-
sok hayohdadeh noyidet awadoh negioyohgeh.
17 Negua nayéndei heniinanohdon’yosyohdi,
hagoyaohse, nenadeyononkdage aohwohs’hokuh
diwadekhohsih, nendi nenehuhs’ho higayoh
heded’yo-ddnoyanihdoh ; nekuh neganohsot na-
ohwoh ddwadekhohsih nenai nigayohd’yenent.
18 Nekuh ned’yoguoh nanisheonoh diadek-
hohsih, adindyawéh nigadék nayanoh? Ne-
galonih heswadoh jaguayohditgds nadinisheo- -
noh nehuh ga6thoh hayohdadeh ne Beelzebub.
19 Nedinai nenehuh  agaothok hayohdadeh
ne Beelzebub, adinainaot, &wad’yeit-hok nés-

hadiyghditgéhsek  nechiawoks’hoh ? Nedi-gai-

onih nedijechiyohdowethdk. =

20 Neguaned’yoguoh- neig’yeghdohguok na-
ohn’y6h Nawénniyuh nesg’yohditgéhsek nanis-
heonoh, tghéh dohdeyohnigoige nenoiwiyus-
doshéh Nawénniyuh swayohdowéhoh.

i\

il

shall your heavenly Father give the Holy Spint
to them that ask bim ? e i

14 7 And he was éasting out a devil, and it
was dumb. And it came to pass when the devil
was gone out, the dumb spake; and the people

wondered. .
15 But some of them said, He casteth out

devils through Beelzebub, the chief of the devils.

16 And othiers tempting him, sought of him a
sign from heaven. _ | -

17 But he, knowing their thoughts, said unto
them, Every kingdom divided against itself, is
brought to desolation; and a house divided
against a house, falleth.

18 If Satan also be divided against himself,
how shall his kingdom stand: because ye say
that I cast out devils through Beelzebub.

19 And if I by Beelzebub cast out devils, by
whom do your sons cast thempout? therefore
shall they be your judges. - ?'% -

20 But if I with the ﬁngef of God cast out
devils, no doubt the kingdom of God is come
upon you.
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21 Newai neogueh nadejiéthoh hndehsaoh-'
. kuh nadiyohdohgudh, hosdeisdoh honohsot,
- skiinoh-kuh tigayéh noshanon’y6shéh.

22 Negna nedeowbhhosdeshigin’yo aoyoh-
dowént, nendoshdnih, nekuh nediohn’yohse

~ naawok ﬂayohdasguoh nekuh nnh’tokhohsagoh 3

noshanon’yoshéh.

23 Haohwoh netéhéh dohdeyag yadi, nede-

yog’yadogéhdoh; nekuh netéhéh dogi deagl-n-
es nenai nedeshadoguothoh.

24 Nenutwalshaetgeh nonéh ded’yO}agehoh
hayohdadeh mneogueb, nehuh ishes a-0-a~-jotha-
geshoh hawihsagood’yes naadoishd = nene: tg¢hgh
déogd, nenewaeh nehuh hésg’ yoh hedwalc-'
nohsot, hedwag’yagioh.

25 Nenonéshosaayoh, s’hntﬂrotweh ggsgawa—
ogoh, nekuh newohsooh.

26 Ond-ohdddyo, nekuh ne-o-a jadok niyot-
waishdge wesuhnai hadlhmgnaetgeh nai heni-
yohda naohwoh ; nenosadiyoh nehuh wa#inino-
- gad; neneohwadokdok . henohowéh neogueh-
- nénewesoh - hohgagils heniwaetgéh- nai. he-
nid’ychdanoh " néchiwae.

27 '\Telﬁlhal niyawehoh Tonéh chiotha nigi
-neneyeyohdadoga neyeoh honontganihschoh
ned’yagowanitgehoh gawd, Godioh nesadeh-
doh nekuh heyenohgodoh hesnohgehtk.
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2k When a strong man armed’ keepeth his
palace, his goods are in peace :

22 But when a stronger than he.shall come
upon him; and. overcome him, he ‘taketh from

him' all his armour wherelm he tmsted and di-
videth his spoils. |

23 He that.is not with me is agamst me : and

he that gathereth not with me scattereth.

24 ‘When the unclean spirit is gone out of a
man, he walketh through dry:places, seeking
rest: and finding none, he saith; I will return:
unto my house whence I came out

25 And when he cﬂmeth he ﬁndeth it bwept-
anid garnished.

26 Then gneth‘ he, and taketh to him seven
other spirits more wmked than ‘himself; and
they enter in, and dwell there: and'the last state
of that man is werse than the ﬁrsf

27 T And it came to pass, as he qpake thesé -
things, a certain woman of the company llfted '
up her voiee, and said unto him, Blessed is the ' iz

womb that bare thee, and the paps whlch thow'
hast sucked.
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28 Nes’ho neawa, Dogés, ne wesuh godaoh
neyeiwaos nawanoh  Naweénniyuh nekuh ne-

gohsanunl -
29 Nenonéh s’haodiyohdayeih Iwgueh ‘ne-

naawi, nendgi -gawajiyideh waetgéh henio-

dihnigoohda ; nenanihsos nayoyidehdohgoonk;
teheh taadigéh nayoyadehdohgoonk, mnes’ho
-ne Jonas nodogésdaniok. -~ A

30 Nes¢h¢h. ne Jonas oylidehdohgonoh

hadiyohdadeh ne Ninevites nehuh—dlkhuh na-
yohddonk N owgwok nogueh nagi gewaji-

yadeh.

31 Nene Gowehgowa yio, nad’yekgua, do-
ga-dénthadidot nedwinisyowanéh nigi gawaji-
yadeh, diaowanaden’yéhdok ; neséhéh heyodo-
ajok d,yagohdid’yo, nayeiwaonk heniohnigoh-
dos’yohdd ne Solomon; nedih nejotgaiio wesuh
deonoguehdadii ne Solomon: nikho-éhd’yoh.

32 Nenogueh ne Nineveh howeh dogi

dénthadidot nonéh dajunkhiyohdowet nigi -

gawajiyadéh nekuh nedaowanaden’yéhdok, ne-
seheéh-nai nes’honodothewohdoh nechiota ne
Jonas; Swotgado wesuh deodiyohdadieh ne
Jonas nikho-éhd’yoh.

33 Teheh dehsoga nonéh aadegot neyejis-

'doddhgudh, odohsehdohgeh aayi, tghgh-kuh

nenohgo . neyodanohgeehdohguoh, nehuhgua
- heyen’yadohguch ; - nedih nid’yeyoh #yegéh
- hedeyohotheh.
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28 But he said; ¥ea, rather blessed are they
that hear the Word of God and keep 1t

©29 T And when the peaple werﬁ gathereﬂ
thick together, he began to say, This'is an evil

'generatmn they seek a sign; and:there shall

no sign be given 1t butthe. s:gn. of Jonas the

prophet:si. Fagsnonstl - ddauayhdhsyis ok
30 For as Jonas was a s:gn unto’ the' Nine-

vites, so shall ‘also the Son -of man be: to: this

generation. FAG

31 The 'queen “of the south:shall fise up in
the judgment with the men-of this generation,
and condemn them : for she came from the- ut-

most parts -of the earth, to hear the wisdom of

Sglomon ; ‘and behold, a crleater ‘than Solomon
1s here. '

32 The men of Nmeveh shall rise up in the
judgment with this .generation, and shall con-
demn it: for they repented at the preaching of
Jonas; and behold, a n-reater than Jonas s here.

| 63 Duo man when he hath hghted a candle

putteth ‘4 in a secret place, neither under a
bushel, but on a candlestick, that thejr whtch -
come in may see the light. s gae £iio 73S
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34 Neneyegaoh ' deyohothisdoh neyeyohdoh:
Nedid’yoiwoh | néntgayeik,: nehsegaohgeh ne-
ne shnhdagﬁegnh dayohotheok ; neguanaga-
onk  detgayeih mehaiguoh neshahdagueggh da—
yodohsodaigoonk.

35 Nedigaioniok sadohnigo¢nk nene desoh-'

hotheshéh simoh dayodohsodaigoonk.

36  Nened’yoguoh #ganohoonk nedeyohot-
heh, dehgotgohhuh - dohdeyodohsodaigoh, ' ne-
ne gaguegoh dayohotheok, nehhondyehdionk
negajiaiyo neyejisdodohguoh  nedesahotheh-
danih. e |

37 §] Nenonéh chiotha, nenayohdadogi ne
Pharisee hodoes’ychguani, nedayadont, Onéh
heoyo hodekhoni. : =)

38 Nenonéh s’haagéh .ne Pharisee nene
waoewanedgoh, hetéhéh deohjoaeh, negaoh
nohwadih nes’hadekhonih.

39 Waggoyaos, Nayohdaguenmyuh Ils ne
Pharisees neswayohdohdéh sunano-a-is nosdegua

negawisdoh kuh mnegajéh; Neguanai nench-

gogua ganohoh noshanit kuh newaetgéh.
. 40 Dehswohnigont ! téhéhgéh dehne neos-
yoni nosdeh, deosyoni haiguéh nenohgo ?

31 Negud mneswadawihsek heniyo suayeh ;
nedinai  naswotgothuh, gaguegoh '  awiyook,
heswayohdadeh.

42 Negua neganooh heswayohdadeh ne Pha-
risees ! Neséhéh ne skot swotgohwos ne woshi

15

" 34 The light of the body is the eye : there-
fore when thine eye is single, thy whole body

also is full of llght but when thine eye is evxl
thy bﬂdy alsu is full of darkness i

35 Take heed therefore, that the light whlch

is in thee be not darkness.

- 36 If thy whole body therefore be full of light,
havmg no part dark, the whole shall .be full of

light; as when the. bnght shining of a candle
doth give thee light.

37T And as s he spake, a certain Pharisee be-
sought him to dine with him: and he went in
and sat down to meat. |

38 And when the Pharisee saw it, he marvel-
led that he had not first washed before dinner.

39 And the Lord said unto him, Now do ye
Pharisees make clean the outside of the cup and
the platter; butyour inward partis full of raven-
ing and wickedness.

40 Fe fools, did not he tha: made that which
is without, make that which is within also 2

41 But rather give alms of such things as ye
have; and behold, all thlngs are clean unto you.

42 But wo unto you, Pharisees! for ye tithe
mint, and rue, and all manner of herbs, and pass
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nigayohgoh ne (mint) nekuh ne (rue), hoh-
deyoheohdagekuh; ' nenai nesuadhdohgushs’ho
nedaiswayohdowehdoonk nekuh nas’heswano-
guok Nawénniyuh ne niga nehuh: naiswayeéh,
tehéh kuh-haiguoh aganoh dekswotgohweh
neskot naganoh nehuh dehsuayeéh. -

43 Gano-oh- heswayohdadeh Pharisees! ne-

s¢héh nesuanoes netg€h ononkdayidoh he-
yodanayadohguanoh, - mnekuh nedésuadohno-
n’yones hegoyeisdohguanoh. i ladrett s

44 Gano-oh heswayohdadeh "ne Scribes!
iiskuh ne Pharisees! Swohnigohonthoh! ne-
s¢héh niis desgayioda neyehsadon’yoh nedeo-
yadet, nekuh® nogueh neyeehdanoh deegaﬁ-
yooh.

45 Y] Oneh tosniuhoh s’hayohdot nedadiya-
neshéhn’ya, nenawidohse, Shohdaguénniyuh
nesadoh, nenesguadadon’yothoh, na-ii.

46 Nenaawa gano-oh na-iis heswayohdadeh
nedeswayanishin’ya ! neséhéh, noenosdeh ne-
chienaanih nogueh, tehgh deaoh dayeenoh-
guot heniyosdeh neniis netehgh dohdeswa-
yan’yoh, ‘niis swosohdéh ai-swayeghdok.

47 Gono-oh heswayohdadeh neswosyon’yano-
d’yes heyodadehsadohguoh: nudldogesdannmok
neniis echihnih “howadin’yo.

48 Gaiwaguénniyuh iis suaiwaguai-sos henia-

4

over judgment and the love of God: these ought
ye to'have done, and not to leave the other un-
done. - |

43 Wo unto you Pharisees! for ye love the
uppermoqt seats in the synagogues, and greetmgb
in the markets '

44 Wo unto you, scribes and Pharisees, hypo-
crites! for ye are as graves which appear not,

and the men that walk over them are not aware
of them. '

45 1 Then answered one of the lawyers, and
sald unto him, Master, thus saying, thou re-
pmachest us also.

46 And he said, Wo unto you also, ye lawyers!
for ye lade men with burdens grievous to be
borne, and ye yourselves touch not the burdens
with one of your fingers.

47 Wo unto you! for ye build the sepulchres
of the prophets, and your fathers killed them.

48 Truly ye bear witness, that ye allow the
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diyanohdanoh  nechihnishohgiéo ; nes¢héh ne-

gaiwaguenniyuh neowadin’yo  1iisnai s'wi:‘isyo- '

n’yanod’yes hadihsadon’yoh.

49 Nedigai-onih wadoh nomgohdosheh Na-
wenniyuh, nenéntgen’yet hadiyohdadeh nodi-
dogésdanonih nekuh padijaésdajih: dewad’yes-
doh nendowadin’yoh nekuh niowadiwdswaos.

50 Nenaditgughsoh nodidogésdanoniok no-

wonditguéhsa-ioh = nehuh-nid’yohsa nechiwae

s’hohyoajadéeh, nehuh agaot ndga gawajiyadeh

51 Nehuh nid’yohsa hetotguéhsadek ne
- Abel, nehuh-eyukdohoh hetayohdadek - ne
Zacharias' nehuh niyoiwohdooh heiyohdadek
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